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"ie vorliegende Abhandlung, ein Theil der von der philosophischen 
Fakultät der Universität zu Kiel gekrönten Preisschrift: „Die syntakti- 
schen Eigenthümlichkeiten der Sprache Moliere's im Vergleich zu dem 
heutigen und dem altfranzösischen Sprachgebrauch", hat den Zweck, in 
Bezug auf die Syntax des Pronomens bei Moliere die Abweichungen von 
dem heutigen Sprachgebrauch hervorzuheben und zu zeigen, dass diese 
Abweichungen 'Reste des älteren französischen Sprachgebrauchs sind. 

Von altfranzösischen Texten sind hauptsächlich folgende zur Ver- 
gleichung herangezogen worden: 

Amis = Amis et Amiles ed. Hofmann, Erlangen 1852. 
Aue, et Nie. = Aucassin et Nicolete ed. Suchier, Paderborn 1881. 
B, = Bartsch, Chrestomathie de l'ancien frangais, Leipzig 1880. 
OÄ. = Voyage de Charlemagne ä Jerusalem et ä Constantinople ed. 

Koschwitz, Heilbronn 1879. 
Che min = Chemin de long estude par Christine de Pizan ed. Robert 

Püschel. 
JBrwt = Münchener Brut ed. Hofmann, Halle 1877. 
Joinv, = Joinville, Histoire de St.-Louis, ed. N. de Wailly, Paris 1883. 
Jourd. = Jourdains de Blaivies, ed. Hofmann, Erlangen 1852. 
Fs, = Lothringischer Psalter in Foerster, altfranzösische Bibliothek, 

Band 4. 
JB2. = Chanson de Roland ed. Gautier, Tours 1883. 
Boia = Quatre Livres des Rois ed. Le Roux de Lincy, Paris 1841. 
Th, fr, = Le Theätre fran^ais avant la renaissance ed. Fournier, 

Paris 1880. 

Femer sind benutzt worden: 
Beyer, die Pronomina im afrz. Rolandsliede, Halle 1875. 
Diez, Grammatik der rom. Sprachen, Bonn 1877. 
Ehering, Syntaktische Studien zu Froissart, Zeitschrift für rom. Phil. 

Bd. V. 
Gessner, zur Lehre vom französischen Pronomen, Berlin 1873 und 74 
Genin, Lexique de la langue de Moliere. 
Godefroy, Lexique de la langue de Corneille. 
Giesecke, die Demonstrativa im Altfranzösischen, Rostock 1880. 
Haase, Syntaktische Untersuchungen zu Villehardouin und Joinville, 

Oppeln 1884. 
Der 8., Bemerkungen über die Syntax Pascal's, Oppeln 1883. 
Lückin g, französische Grammatik, Berlin 1883. 

X* 



Digitized by 



Google 



Mätzner, Syntax der neufrz. Sprache, Berlin 1843 und 45. 
Radisch, das Pronomen bei BÄbelais, Leipzig 1878. 
Stimming, die Syntax des Commines, Zschr. I. 
Tob 1er, Beiträge zur französ. Grammatik, Zschr. I und IL 

Die Citate aus Moliere sind der Ausgabe von Despois und Mesnard 
entnommen, soweit dieselbe erschienen ist (Bd. I— VH); die aus den 
übrigen Stücken den Oeuvres completes de Molidre, Paris 1867 — 68 
(Librairie de L. Hachette). 

Die Abkürzungen der Moliere'schen Stücke sind die von Pritsche in 
seinen Moliere-Studien gegebenen. 



1 



Digitized by 



Google 



Das Personalpronomen. 

A. Das tonlose Personalpronomen. 

I. Auslassung desselben. 

a) als Subject. 

In Bezug auf Setzung und Auslassung des Subjects der verbundenen 
Personalpronomina schaltete das Altfranzösische mit der grössten Freiheit, 
während heute das Subjectspronomen mit wenigen Ausnahmen stets 
gesetzt werden muss. Bei Moliere finden sich noch Spuren von der 
Freiheit des Altfranzösische^, von denen einige auch der heutigen Sprache 
erhalten sind (Lücking 273, Anm. 2). 

Es fehlt 

1) das unpersönliche iL 

Sufß: Et. 823, 1163, 1406; D. A. 742, 1357, 1584; Sgan 544; Fach. 
467; EdF. 1045, 1128; Tart 557, 749; D. J.LI; Ams. IL 2; dagegen 
il suffit: D. Q. 315, 630; D, A. 188; D. J. L 3, 7. 3; Mis. 1693; 
Q. D. L 6; MdF. IL 2; F. S, 408. 

Godefroy bemerkt: Cette locution ahrigee convient mieux au style 
famüier. 

passe: Et. 1502; D. A. 1066; EdF. 580. 

hien vous (lui)prend: E d M. 78; F. 8. 79, 744. 

ne vous diplaise: D. A. 8; Crit 2; FdE. 229, III. 3; Mis. 
75, 577; F. 8. 1251, 1706; Av. IL 1; Ams. V. 1; dagegen EdM. 84; 
Tart. 25. 

me semhle (statt ce me senible): EdF. 264, 1513; M. V. 15; 
EdM. 87; EdF. 106L 

ce me semble: EdF. 3, 14, 549. 

d'oü vient: Tart 6, 1889; F. 8. I. 1. 2. 

est hesoin: Tart 1751. 

hei voilh: Ne voilä pas ce que je vous ai dit Q. D. III. 7; ne 
voilä pas de m^s mouchards Av. I. 3; Tart 1607; F. 8. 479; auch 
voilä pas . . . B. Q. III. 12; dagegen ist il hinzugefügt: Voilä-t-il pas 
Monsieur qui ricane dijä Tart 164, wozu Fritsche mit Recht bemerkt, 
dass der Gebrauch von il bei voilä ganz uncorrekt ist, „ein durch den 
Gebrauch geheiligter Barbarismus, da ü nicht die Person des in voüä 
steckenden Imperativs sein kann". 
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ya: Et quels avantages, Madame, puisque Madame y a Q, D, L 4; 
und im Munde des Pierrot: En hatifolant donc, pisque batifoler y a 
D. J. IL 1. 

Vergl. afrz. BZ. 4, 22 etc.; a genügte auch allein %b. 2225; daneben 
die volle Form ih. 2'4I8. 

va: Comment vous en va Imp. 2; comms vous en va A. M, L 2, 

2) das Subjectspronoraen je, 

Gage quHl se didit . . Et 1029. Quoi? tu ne me connais paa? — 

Non, Et n^en ai paa la moindre envie Amph. 1503. Mangez-voua 

bien, Monsieur? — Oui^ et bois encore mieux MdF. L 8; non ferai 
Av. 7. 3. 

3) das Subjectspronoraen voua. 

La maiaon, ä priaent, comm^e savez de reate, Au bon monaieur 
Tartuffe appartient aana conteate Tart. 1753. Jaloux comme un tigre, 
et, ai vouleZf comme un diable Sic. 6. 

Anm. Heute fehlt das Personalpronomen als Subject nur: 

1) beim Imperativ, wo es afrz. zuweilen hinzutrat (Tobler 
G. G. A. 1872 p. 895) : tu noa i fai venir Alex. 67. e. 
beim verneinten Imperativ: ne me cdez voa paa . . . Chev. 
au lyon 4940 und bei dem dien Imperativ vertretenden 
Infinitiv: Garde, ne demorer tu paa ib. 732; ferner: Amia 
2869, 2993, 3354; Jourd. 58 L 

2) In Relativsätzen wie moi qui auia .... 

b) als casus obliquus. 

1) Der Akkusativ le. 

Im Altfranzösischen begegnet es häufig, dass, wenn Akkusativ und 
Dativ des Personalpronomens der dritten Person vor dem Verbum zu- 
sammentreffen, der Akkusativ ausgelassen wird (Gessner I. 18; Tobler 
G. G. A. 1877 p. 1619): enquiat del plur la cauaa, e Vum li cuntad 
Boia 37; E li reia .... cumandad quHl li enveiaat TJrie le barun cele 
dam>e, e il li enveiad ib. 155. For aa belte, por aun parage L^a Eneaa 
quiae et rovee; Li roia Latina li a donee Brut 118, 131; ferner Chev. 
au lyon 2703; Amia 533, 581; Jourd. 4155; Joinv. 366; B. 110, 11; 
115, 16; 102, 5. 6. 7. 

Analoge Fälle finden wir noch bei Moliere: 

Monaieur Qorgibua, je voua prie de le faire venir ici . . , . — 
Oui'daf je m^en vaia lui dire M. F. 15; cette aeconde chanaon ayant 
toucM Moron fort aenaiblement, il pria le Satyre de lui apprendre ä 
chanter PdE. III. Interm. ac, 2. Que ne lui diaaia-tu que ? 

— II y a troia quarta d'heure que je lui dia D. J. IV. 2: Eat-ce donc 
voua, Madame, qui avez dit ä votre mari que je auia amoureux de voua ? 

— Moi? et comment lui auraia-je dit Q. D. I. 6; ferner EdM. 771. 

Seltener fehlt der Akkusativ bei einem Dativ der zweiten Person: 
„Comment dont?^ dit la chievre. „En non dieu", dit li leua, „jou te 
diraia^' B. 360, 7. Zu vergleichen ist: votre cridit m^eat un moyen 
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assure ... — Eh bien! donnez-moi donc . . . Fach. 666, wo man heute 
wohl le hinzufügen müsste. 

Anm. 1. Ellipse von vous (Diez III. 23) findet sich: Je sais ce 
quHl faut ä tous deux Av. I. 4. vous ist dagegen hinzugesetzt: fai 
quelque chose aussi ä vous dire ä tous deux ib. 

Anm. 2. In comparativen Nebensätzen ist die Setzung des neu- 
tralen le facultativ (Lücking 290. I. 2. d. /?; 210 II. 2): Le Ciel perde 
qui vous veut nuire, Et vous soit favorable autant que je desire Tart 
1734. eile n^est pas si bete Que, vous autres messieurs, vous vous mettez 
en tete F. S. 1379. Dagegen Que le ciel benisse vos jours au- 
tant que le desire Tart 881, 

Anm. 3. Eine Linderung des Ausdrucks bewirkt die Auslassung des 
me in Diable empörte si je le suis Mml. L 5; HL 1; M. V. 15; MdP. 
L. 4; aber auch le diable m' empörte G. D. LL. 1; MdP. J. 4. 

2) en. 

Es fehlt bei einigen Verben: se prendre ä qn Mis. 665 \ se tenir 
ä q. eh. F. S. 284 \ se rapporter ä qn; imposer (=^ tromper) Tart. 1835; 
puiS'je mais D, A. 1536; tu n^est pas ou tu crois Amph. 1182; re- 
montrer ä qn D. A. 770; il coüte EdF. 85; c'est fait F. S. 622. 

Diese Auslassung von en findet sich auch bei andern Schriftstellern 
jener Zeit; z. B. se prendre ä qn Corneille, Clit. LV. 7; se rapporter 
ä Laf. fahl. XLL. 1 ; und dass man noch nicht den heutigen Unterschied 
machte zwischen imposer und en imposer zeigt Littre an einem Beispiel 
aus Massillon, wo beide in der Bedeutung tromper neben einander vor- 
kommen: H ne veut ni imposer aux autres ni s^en imposer ä soi-meme, 

3) y ia il y a (il y va). 

Pensez'vous Qu'il eüt en ce peril , de quoi tant m^ibranler 

PdE. 284. 

Im Altfrz. findet sich il y a neben il a: il nH avoit ne passage ne 
gues ou il n'eust mil cevaliers armes B. 75, 7. 

In folgender Stelle: et deboucher la porte il irait trop du votre 
Bern, 59 bewirkte das folgende i die Auslassung (Lücking 216, 4). 

4) das Reflexivpronomen. 

Nach den Verben faire, laisser, voir etc. wurde das Reflexivprono- 
men der von ihnen regierten Infinitive gewöhnlich unterdrückt. Gode- 
froy (11. 186 ff.) giebt zahlreiche Belege für diese Unterdrückung des 
Pronomens, die noch im 19. Jahrhundert begegnet: 

tPai vu lever le soleil (V. Hugo) Civilis fit rSvolter les Bataves 
(Chateaubriand). 

Der Verfasser des „Lexique de Corneille" schliesst dann seinen Ar- 
tikel mit der Bemerkung: Enfin, ü est des cas nombreux Ott tout le 
monde, meme sans s^en apercevoir et sans s'en rendre compte, pratique 
cette ellipse. 

Wir geben einige Stellen aus Moliere : On ne vous verra point vou- 

loir venger sur moi Et. 1622. Les mauvais traitements Pour 

jamais de la cowr me feraient retirer Fach. 662. Je vous prie 

de me laisser tuer ä ma fantaisie PdE. LV. Lnterm. sc. 2; si du bon 
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chemin on Va fait icarter Ed F. 818; le Ciel ä propos ici vous a fait 
rendre Ämph. 1610; me voit-on mehr de rien Av, IL 5; fai songS 
qu'on pott/rra trouver ä redire de me voir marier ä une si jeune per- 
sonne ib, IV. 3. Qu^on me laisse ici pr omener toute seule Ama. I. 5; 
Selon la coutume de certains impertinents de laqtuiis, qui viennent provo- 
quer les gens et les faire aviser de boire .... Av. HL 1. Ferner Ams, 
L 2\ F. E. 11; M. F. 7; B. G. V. 7; Mis. 562. 



n. Nichtwiederholung des Personalpronomens. 
a) als Subject. 

1) Diez (m. 418) bemerkt: „Die Begleiter der ersten und zweiten 
Person je, tUy nous, vous empfiehlt die Grammatik zu wiederholen, die 
der dritten il, eile, ils, elles zu übergehen; doch wiederholt man bei 
Verschiedenheit der Tempora, daher z. B. die Stelle in Comeille's Cid : 
fai trahi mon ami .... et eroirai toute fois . . . tadelhaft erscheint." 

Moliöre unterlässt sehr oft die Wiederholung des pronominalen 
Subjects bei Verschiedenheit der Tempora: 

je vais et vous dirai Et. 557; je suis .... et le ferai \b. 

1892; fai fait . . . et vous promets D. A. 88; je vous fächerais, et veux 

etre ... ib. 220; je suffoque et voudrais . . Ed F. 394. Je n^ai 

et ne tarderai gulre ib. 805 ; je n'ai rien exigi de vous, et vous tiendrai 
ce que fai promis D. J. HL 4 ; fai eu et aurai pour lui . . . . A. M. 
HL 6; je m'en souviens assez, et ne m^en souviendrai que trop G. D. 
IL 7. Je vais accompagner Monsieur, et le ramlnerai oü vous voudrez 
MdP. I. 4; fai dijä disposi de tout, et promets ... ib, L 6; je ne le 
suis point, et ne Vai jamais ite Mml. L 5; femer Tart, 1129, 897, 
1206, 1606; Mis. 1140; Amph. 1115, 1125, 1186, 1658, 1720 etc. 

Auch wenn das eine Verbum affirmativ, das andere negativ ist, 
unterlässt Moliere die Wiederholung des Pronomens. Z. B.: 

Je veux croire Et ne vais point . , D. A. 74. Je vous aurais 

Sans doute ditourni cette inquHtude, et n'aurais point .... Av. lY. L 
Ty ferai tout ce qu^jepuis, et n'oublierai aucune choseib; je Wentends point 
lesperdre, etpritends .... Md P. II.l; und noch ausserdem Tempuswechsel : 

je suis pour le bon sens, et ne saurais souffrir Crit. 5. Besonders 

auffallend ist die Auslassung des je : Et. 456 und des ü: C dE. L 1, 

Dass die französische Sprache noch freier schaltete, als sie das Per- 
sonalpronomen als Subject überhaupt entbehren konnte, braucht kaum 
erwähnt zu werden ; vergl. Je Vai esleu .... Et ly monstreray Th. fr. 8, 
Je m'en voys et vous laisseray ib, 178. — Tu es bien en terre enterrie, 
Et ne te veux point diterrer ib. 207. 

2) Bezieht sich das Verbum auf mehrere Subjecte, die alle oder zum 
Theil persönliche Pronomina sind, so werden dieselben heute meistens 
vor dem Verbum durch das entsprechende Personalpronomen zusammen- 
gefasst. Moliere unterlässt es: Eux et mon fils n^ont rien ensemble ä 
demeler D. A. 702. Albert et moi sommes tomhis d'accord ib. 1667, 
Oronte et lui se sont tantot bravis , , , Mis, 755; son plre et moi n^Hions 
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qu^un en deux corps F. 8, 406; dagegen LSandre et moi nous fümes 
laisais par nos pkrea FdS. I. 2, 

Im Alttrz. wird das zusammenfassende Pronomen nicht gesetzt: 
Bels sire, nUs, e jo e vus irum Rl. 881 ; vus e vostre rti ensemble pi- 
rirez Bois 41; tu e ta maidnie Vavez trubled ib, 315; mei e ceste femme 
fiimes cuvenant ib. 369 ; Voz et mes sires estiiez compaignon Amis 2761. 
Je et Beniers par le vostre congi6 Sire, en rirons Jourd. 734, Je et mi 
compaingnon mangames .... Joinv. 123 ; je et mi Chevalier en loames 
Dieu ih. 210. 

B) Ist das Subject bereits durch das betonte Pronomen ausgedrückt, 
so wird heute in der Regel die tonlose Form pleonastisch dem Verbum 
hinzugefügt (Diez III. 60). Dies ist auch bei Moliere der Fall: vous- 
mime vous voyez Et. 834; vous-meme vous verrez D. Q. 763; moi-meme 
je veux Valier faire sortir EdF. 414 ; aber auch toi-mime avoüras . . . 
Et. 845. Et lui-meme m'a dit . . . D. A. 1067 etc. vergl. Tu-meime as 
dit Bois. 329; vous-mesm^e Vesveülerez Th. fr. 97. Hoy-mesmes seray 
contre vous ib. 250. Nous mesmes voulons . . . ib. 327. 

4) Das Subject ist abweichend vom heutigen Sprachgebrauch nicht 
wiederholt, wenn es durch eine Einschiebung (bes. Relativsatz) von sei- 
nem Zeitwort getrennt ist: Lui-meme heureusement a dicouvert sa ruse 
Et. 1564. Mais vous-meme ä ses vceux engageätes ma foi Sgan 44, 
Mais luif ferme et constant, vCen a fait aucun compte Fach, 36; et que 
lui dessous main Ayant depuis longtemps concerti son dessein. Fit son 
ßs . , , D. A. 1589. Lui, qui connait sa dupe et qui veut en jouir, Par 
Cent dehors fardis a Vart de Veblouir Tart, 200. 

Dasselbe im Altfranzösischen; vergl. Gessner I. 10. 

b) als Regime. 

1) bei coordinirten Verben. 
a) verschiedener Casus. 

Das Personalpronomen als Akkusativ oder Dativ braucht heute bei 
zusammengesetzten Zeiten nur dann nicht wiederholt zu werden, wenn 

der Casus derselbe bleibt ; z. B. : que je ne Vaie düment prepare 

pour cda, et mis en itat MdF. IL 2; so auch afrz.: tuz ces de 

Israel Vourent forment plaint, e ensevelid en sa cite Bamatha (trotz des 
lat. zweimaligen eum) Bois 108. 

Aber auch bei Verschiedenheit der Casus wiederholt Moliere nicht 
immer : 

Nous ne nous sommes vus depuis quatre ans ensemble N% qui plus 
est, Scrit Vun ä Vautre EdF. 263. 

Vergl. afrz. (vmis) qui m'avis fait roy et mis le couronne on chief 
Froissart (Zschr. V. 364). 

ß) gleicher Casus. 

Bei einfachen Zeiten wird das Pronomen heute stets wiederholt. 
Moliere thut es nicht immer: 
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H nou8 faut le mener en quelque hotellerie, Et faire sur les pots 
dScharger aa furie Et. 453. II les traite et gouverne ä sa fantaisie 
Md P. 1, 5. MaiSj pour ni'offrir leur cceur et vouer leur Service F, 
8, 383; das reflexive Pronomen ist nicht wiederholt: . , . . la nation 
frangaiset qui se decrie et dishönore par lesdits dbus . . . Fach. III. 2, 

Dasselbe im Altfranzösischen sehr häufig: 

Jo VU8 menai hors de Egypte, e getai hors de la poeste as Egyp- 
tiens Rois 34 ; rei nus dune ki nus guart e defende ib. 35 ; il vient pur 
nus attarier e escharnir ib. 64 ^ par la joue les pris, e retinCj e ods 
ib. 65. Saiil enveiad ses humes, la nuit, ä la maisun David, quHl le 
guardassent e retenissent ib. 74. Que ai fait? . . . qu'ü m'enchalce e 
pursieut, e volt ocire ib. 77. Saül le quereit e pursieveit ib. 96 etc. 
Forment les aimme et honore et tient chiers Jourd. 2931 ; ferner B. 57, 
18. 20; 87, 8; 83, 5; 59, 3; 114, 2; 118, 35; 144, 2; 160, 10; 161, 26. 
39; 164, 7; 182, 4; 187, 40; 209, 39.43; 23t 22; 234, 13; 241, 5; 
242, 32; 243, 29; 298, 44. 

2) Die Wiederaufnahme der unbetonten Form durch die betonte 
ist an folgender Stelle unterlassen: 

Fuisse-t'il te confondre, et celui qui Venvoie Tart 1810. Vergl. 
il YifCa regnye et Veglise Th. fr. 189. 

III. Pleonastisches Personalpronomen. 

a) als Subject. 

1) Moliere gebraucht: 

il n'importe JdB. 10; M. Y. 4; Et. 1765, 1786; D. A. 1313; 
EdF. 1704; Tart. 1527; D. J. IV. 8; Mis. 194, 1417; Mml. II. 4.; 
G. D. I 6; MdP. IL 2; F. 8. 100, 731 neben 

nimporte: Et. 511, 1340; Fach. 133; Amph. 424; F. 8. 503; 
Fourc. in. 2; PdE. V. 2. 

2) Das Subject (substantivisches Relativ) ist durch 
das Personalpronomen wieder aufgenommen: 

Iris Charme mon dme ; Et qui pour eile aura Le moindre brin de 
flamme, H s^en repentira. P. C. 3. 

Vergl. : Et qui diroit ä vostre mere, Que ne fussiez filz vostre pere, 
II auroit grant faim de tancer Th. fr. 90 ; Qui tient donc Amour Pour 
prison et tour, H ha tres grant tort ib. 349; dasselbe häufig ib. 211; 
vergl. auch Gessner I. 16 und Haase, Pascal 44. 

b) als Regime. 

1) Das neutrale le (nebst en und y) auf einen folgenden 
Nebensatz oder Infinitiv hinweisend: 

Ma foi, fen suis d'avis, que ces penards chagrins Nous viennent 
etourdir . . . Et. 61. Non, je te le promets, De ne me meler plus de 
rien dire ou rien faire ib. 286. lls me Vavaient bien dit Que 
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je verrais dans peu . ... ib. 816; fen suis averti, Qu'U a mis ordre ä 
taut . . ib. 1158; Qui Vaurait jamais cru, que cette ardeur si pure .... 
ib. 2031. On me Vavait bien dit, que son maitre Aristote n^itait rien 
qu'un bavard M. F. 4; tu fen avises, traitre, de fapprocher de nous 
Amph. 1086. Je voudrais bien le voir vraiment que vous fussiez amou- 
reux de moi G. D. I. 6; je vous Vavais bien dit que je vous fächerais 
de vous dire la viritS Av. III. 1. Je vous Vavais bien dit, quHl parle 
turc B. G. V. 5; Je le savais bien, moi, que vous Vepouseriez F, 
8. 1807. 

Diese Hinweisung durch das Pronomen auf einen folgenden Objects- 
satz wird von der heutigen G-rammatik untersagt, findet sich aber nicht 
selten im Altfranzösischen: bien le sachiez que Deus les ad ä mort li- 
vrez Bois 46. Bien le sei certeinement que tu sur Israel regneras ib, 
96. Bien le sai que tu es prudum ib. 113; ne Vpense ja que tuit tes 
fiz seient morz ib. 166 ; li poples le sout que li reis doleit de grant nia- 
nilre pur sun fiz ib. 190 ; Vum le nunciad al rei que il ert venuz ib. 
2S3. Or le sai finement que tu es huem Deu ib. 312. Li reis le sout 
que il fud venuz ib. 375; ferner ih. 191, 355, 362, 363, 378. Quant 
Ventendirent si dui gendre Que Leir vient lo regne prendre Brut. 3469. 
Croy seurement, frere, et n^en doubte point que tu exerces .... B. 452, 
30 ; auch auf einen indirekten Fragesatz : Li pelerin qui ä Saint Jaque 
vont Le sevent bien, se ce est voirs ou non Amis. 10. 

2) auf einen folgenden substantivischen Ausdruck hin- 
weisend: 

Mais fen ai servi vingt de ces chercheurs de proie Ed M. 323 ; 
Ty renonce ä jamais, ä ce sexe trompeur ib. 1109 ; on en voit paraitre, 

De ces gens qui Fach. 43; Puisque vous y donnez, dans ces 

vices du temps Mis. 59. On en attend beaucoup de vos vives clartis 
F. S. 924. 

Vergl.: cornerunt li les orilles ä celui qui Vorrad Rois. 12; Samuel 
en fud mult dolenz de ceste parole ib. 54; David en prist des Syriens 
set cenz curres ib. 154; il n'en sourent de la felenie ib. 174; Saül en 
fist ocire grant pari des Gabaonites ib. 201; . . . que neis un nH re- 
maigne en tute la terre de Israel ib. 202; mais on rCy mange pas En 
paradis Th. fr. 454. 

3) zurückweisend: 

Mais de vous, eher comphre, il en est autrement Ed F. 65. Des 
deux tu peux en choisir une MB. 247. Sur de pareilles matieres 
Vous en savez plus que moi Amph. 132; sur ce chapitre on n'en peut 
pas dire de bien Av. I. 1; F. S. I. 1. 

Vergl. : Des duze pers li dis en sunt ods Rl. 1308. Mais des fiz 
Israel n'en fist nul serf Rois 270. Mais d'un badin on n^en dict mot 
Th. fr. 432. De ceulx-lä on en a vendu .... ib. 433 ; de cent on n^en 
voyt pas deulx ib. 435; des filles il en a troys ib. 274. 

4) Es nimmt ein Relativpronomen wieder auf: 

Et veut absolument que tout ce qtiHl verra. Et qu'en votre faveur 
son ccBur tlmoignera, U Vimpute ä Veffet d'une haute pyiidence D. A. 
309; pour peu qu'un pere de famille ait it6 absent de chez lui, il doit 
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promener aon esprit sur tous les fächeux accidents gm son retour peut 

rencontrer et ce guHl trouve qui ne lui est point arrivij Vim- 

puter ä bonne fortune FdS. IL 8. 

Vergl. Haase, Pascal 4ö. 

6) Es steht pleonastisch ähnlich wie im Altfranzösi- 
schen bei faire (Brut 825) juger (Bl. 282): 

DitrompeZ'Vous, de gräce, et portez-le moins haut Mis. 1729, 

Vergl. Gessner I. 18 und nfrz. V empörter, le eider, wo es bei Molidre 
auch fehlt : Je vous chde^ Monsieur, et &est sans murmurer Ed M. 562 ; 
EdF. 1774. 

IT. Das tonlose Personale Im Dativ statt des betonten 
mit einer Präposition. 

Vous osez lui calomnier la plus rare vertu Et. 1037; ces soins, 
pleins de tendresse, que vous me fites iclater Av. I. 1; dans cette doti- 
leur que VamitiS m'excite D. Q. 1672. 

Bei diesen Verben würde man heute an Stelle des Dativs die be- 
tonte Form des Pronomens mit der entsprechenden Präposition setzen. 
Jedoch findet sich jener Gebrauch noch bei den Verben sentir, voir, 
connattre, dicouvrir, trouver wie bei Moliere: on vous voit une morne 
tristesse Et. 1731; je lui ai vu une cassette Av, V. 2; je me sens pour 
vous de la tendresse . . ih. IL 5. 

Anm. Est-ce la votre voiture? Oui, ce Vest erklärt die „Academie" 
für grammatisch correct, bemerkt aber, dass man besser sagt einfach 
Oui oder Oui, c^est ma voiture. Moliere gebraucht analog ce Vest auch 
auf eine Person bezogen, was heute nicht mehr erlaubt sein dürfte 

(Lücking 210. II. 1. Anm.): e^est ma fille que je perdis — Votre 

fille? - Oui, ce Vest FdS. III. 12. 

T. Betontes Personale statt des tonlosen. 

Ausser dem pour serfir ä fous Et. 1752 finden wir die betonte 
Form des Personalpronomens mit der Präposition 

1) besonders bei parier: 

Ton maitre te fait signe, et veut parier ä toi Et. 429 ; donnez-moi 
la licence De parier un moment ä toi Amph. 407; je vous ferai parier 
ä eile Q. D. IL 4. Je dis que voilä un komme qui veut parier ä vous 
M, J. IL 2, En les voyant parier ä vous F. S. I. 3. Monsieur, un 
komme est la qui veut parier ä vous F. 8. 964. 

2) bei attacker: 

(Test d^attacher ä vous un komme plein d^esprit F. 8. 1109. 

3) laissez faire ä nous D. A. 645 neben laissez-nous faire 
Mml. I. 4. 

Vergl. eist est li hers dunt jo parlai ä tei Bois 31. Adont parle- 
rait ä eulz en son ire Ps, 2, 5; en columpne d'une nue parloit a eulz 
ib. 98, 7; ferner Amis 119, 132, 1913, 2901 etc.; auch bei andern 
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Verben: Deus ä eh la grace de prophStizer dunad Eois 76. 8i enveiad 
ä lui Nathan ib. 158 \ ne purquant ne toldrai ä lui le rhgne ib. 280 \ 
je le dy ä vous Th. fr. 362. 

Vergl. Gessner I. 11; Stimming 492; Haase, Joinv. 14; Ehe- 
ring 325. 

Diese Gonstruction findet sich heute nur: 

1) hei den Verhen songer, penser, venir, courir, etre^ en appeler, 
renoncer, accoutumer (Lücking 219, Anm. 1. 2). Im Altfranzösischen 
nicht immer: uns messaigers li vint touz ademis Jourd. 4176. 

2) wenn ein besonderer Nachdruck auf das Pronomen gelegt werden 
soll: je parle ä vous et non ä lui. Auch dies geschieht im Altfranzösi- 
schen nicht immer: li reis nus est plus prhs que ä vus neben plus 
apartient li reis ä nus que ä vus Rois 196 \ dasselbe im Provenzalischen; 
vergl. Stimming, Anm. zu Bertran de Born 4, 28. 

Anm. Im Altfranzösischen konnte die schwere Form auch un- 
mittelbar zum Verbum gesetzt werden (pur dire lui Bois 131), was 
noch heute beim Imperativ geschieht (donne-moi, aber donne-le). Hier- 
von weicht die alte Sprache wieder ab, indem wir auch die leicnte Form 
beim Imperativ finden : Dunez m'un fieu Bl. 866 und noch im 16. Jahr- 
hundert: Je vous prie, conseiUez-me bien Th. fr. 251. 

Tl. Personal statt Demonstratly. 
a) il statt ce (cela). 

Mit Ausnahme von il est vrai kann sich nach der heutigen Gram- 
matik il est mit einem Adjectiv nicht auf etwas Vorhergehendes be- 
ziehen, sondern nur auf etwas Folgendes. Bei Moliere finden wir jedoch 
ü zurückweisend: 

Vous vous moquez peut-etre ? — Il est trop viritable Et. 671. En- 
fin, quand j^aime bien, j^aime fort que Von ni'aime. — II est trhs-naturel 
D. A. 206. Non, je ne raillais point. — II est donc vrai? ib. 279. 
II faut etre chritien — II est trls-assurl ib. 848. Dasselbe: D. Ä. 517, 
950, 1008; D. G. 395 \ Fach. 149; Tart. 1371; Mis. 878; M61. 435; 
Ämph. 1137, 1730. 

VergL: Le Saint-Esprit vueille descendre — Dieu doint 

quHl soit ainssy Th. fr. 2. Elle ira doncques? — II est conchis ib. 
444. Iris, je vous louerais; il n^est que trop aisi La f. fahl. X. 1, . 

b) il statt celui (celui-lä). 

Das lateinische ille lieferte dem Französischen den Artikel und das 
Personalpronomen il. Während jener nur noch im Altfranzösischen de- 
monstrative Kraft zeigt: B. 25 j 19; Brut 1047, 3574, hat das Pronomen 
noch im 17. Jahrhundert die Fähigkeit, Stütze eines Relativs zu sein: 

II est bien heureux qui peut avoir dix mille icus chez soi Av. I. 4; 
bei esprit, il ne Vest pas qui veut F. 8. 850. 

Eine freie Wendung, die sich aUs der alten Sprache ins 17. Jahr- 
hundert hinüberrettete: il, ki lur sires esteit, Vout cumanded Bois 166. 
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Senoist soU il qui a ce dit Th. fr. 7, Pendu soyt il qui scayt qu^ü 
dict ib. 51. 11 est bien heuretix qui a Tout ib. 329. II est bien fol qui 
cerche son dommage ib. 227. 11 est donc bien fol qui permect ... ib. 
241 etc. B. 182, 28; 476, 26. 

La tyrannie de Vusage Va aboli bemerkt Voltaire mit Recht von 
diesem Gebrauch des il. Vergl.: er ist ein vil unser man, der tumbe 
gedanke verdenken hin (Diez III. 374) und engl, he that . . . 

Vn. Die AdYerbien en und y. 

a) en. 

1) Es vertritt das Pronomen der dritten Person. 

Noch heute, aber weit seltener als im 17. Jahrhundert und im 
Altfranzösischen (Bl. 29S; Amis. 521 etc.) findet sich en statt de lui 
etc. auf Personen bezogen. Auch Moliere macht von diesem en sehr 
häufig Gebrauch; wenige Beispiele mögen genügen: 

Je ne puis faire mieux que d'en (Agnes) faire ma femme Ed F. 
808. On fait assez de aas de son oncle Damis. Qu^en dites-vous, Ma- 
dame Mis. 632. Ah! ma sceur, je voudrais que vous Veussiez vue. — 
Ten vois beaucoup , mon frlre Av. I. 2. De lui ? Ali! vna foi ! tu 
8er as bien fine si tu en tires quelque chose ib. IL 4. II m^enUve ma 
fille! — Oui: elh en est devenue si foUe .... MdP. IIL 6. 

2) Die z-weite Person. 

Nicht mehr erlaubt ist es heute, en auf die zweite (angeredete) 
Person zu beziehen und zu sagen wie Moliere: 

Ah! nous parlions de vous, et nous en disions tout le bien qu'on 
en saurait dire M. F. 7. Cest qu'il y a tant de choses ä dire de vous, 
qyCon vDen saurait parier assez Ams. I. 2. 

Vergl. E! Durendal, bone, si mare fustes! Tantes ba- 

taUles en camp en ai vencues Bl. 2306. Cum peire fai toz tans amei, 
Encor n^en ai mun euer tornei Brut. 2875; mal cuple em fist li crKatur: 
tu es trop tendre e il trop dur B. 91, ^' Jcii »wes cuers ne se parti- 
rait de vos maix en ma vie ; d sHl s^en pairt, keil pairt irait B. 229, 
13; ne ja ne vos amera se Vavoir non qu'ele en a ib. 338, 35; dasselbe 
im Provenzalischen : pero obs m^es qu^oblidetz la ricor e la lauzor qu'eu 
n'ai dig e dirai jasse Bartsch, Chrest. prov.^ 122, 22; sol vos membres 
quant eu n'ai de dolor ib. 124, 23; segles dolens, de bon cor vos azire, 
mout valetz patic, pos lo meils rCes a dire ib. 125, 16. 

3) Die erste Person. 

Je suis ravi, Monsieur, que votre fille ait besoin de moi; et je 
souhaiterais de tou;t mon coeur que vous en eussiez besoin aicssi . . . 
Mml. IL 2. 

Auch diesen Gebrauch kennt -die heutige Sprache nicht mehr, wohl 
aber die altfranzösische: 
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Noz sommez vostre de vostre engenrement, Faire en poez de tout ä 
vo tcUent Amis 3004, Tuit sommez mort^ se Dex ri'en a pitU Jourd, 
2169; ainc m'avray se deu piaist, eil qui en ot la flor B, 233, 14. 

Dasselbe im Provenzalischen : 

Deus se laisset vendre per nos salvar, e^n receup mort e*n sofri 

passio Bartsch a. a. 0. 127, 28 ; amicx a vos mi ren et faitz en 

so queus plaia (Diez HL 55). 

4) en statt Possessiv der dritten Person. 

Der heutige Sprachgebrauch will, dass statt des Possessivpronomens 
der dritten Person (Subj. oder Obj.) en gesetzt wird, wenn sich das 
Possessiv auf einen schon genannten leblosen Gegenstand bezieht. Bei 
Moliere aber finden wir en auch auf bestimmte Personen bezogen: 

Amphitryon, son ipoux, Commande aux troupes thSbaines, II en a 
pris la forme Amph. 63; ce n^est lä qu'une Sbauche du personnage, et 
pour en achever le portrait .... D. J. L 1. 

Dasselbe im Altfranzösischen: 

Baptiziez la, pur que Deus en ait Vanme Bl. 3961 ; certainement je 
Voccirray, ja ne la larray a nul fuer et s^en emporteray le euer . . . 
B. 435 j 38; en la haulte forest du Maus le corps en gist ib. 438, 36; 
mon pere est mort, dieu en ayt Vame ib. 460, 26. Velä la Dame de 
renom .... Puisque vous en sgavez le nom, Saluez-la . . .'. Th. fr. 247. 

5) en in causaler Bedeutung (ohne folgenden Gomparativ). 

je vous en excuse D. A. 1627; je vous en revlre ib. 1646; tu m^en 
estimeras Sgan. 492. Et quand un komme voit d'autres hommes parfois 
Qui veulent dans sa soupe aller tremper leurs doigts, II en montre 
aussitot une coUre extreme EdF. 439. 

Vergl. Desfi les en, Sire, vostre veiant Bl. 287. 

6) en vertritt ein Substantivum im Plural, das nur im Singular 
im Satze vorhanden ist 

H reveiUe un chagrin qui vient ä contre-temps, En troubler dans 
mon cceur d'autres plus importants D. G. 1123. Comme Vamour ici ne 
m^offre aucun plaisir. Je m^en veux faire au moins qui soient dautre 
nature Amph. 1491; und umgekehrt: 

Tous les soins qu'elles (les femmes) prennent ne sont que pour cela 
(sc. pour inspirer de Vamour) ; et Vdk rüen voit point de si fiere qui ne 
s^applaudisse Sic. 6; dasselbe Mml. III. 1. 

Vergl. L^esclave rCa qu'un maitre: Vambitieux en a autant .... 
La Bruyhre I. 194. 

Anm. Für's Altfranzösische ist zu bemerken, dass ein solches 
zurückweisendes en auch fehlen durfte : S^a grant honte et plus grant 
eiust Chev. au lyon 3015 (Tobler, Zschr. II. 656; Haase, Joinv. 25). 

7) en ohne ausgedrücktes Beziehimgswort 
Je sais les tours rusis et les subtiles trames Dont pour nous en 
planter savent user les femmes (en geht auf ein zu ergänzendes cornes) 
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EdF. 76, De ce faux caract^re on en voit trop parattre (sc. des 
gens) Tart 381. 

Auch im Altfranzösischen kann en sich auf ein nicht ausgesprochenes 
Wort beziehen, was Tobler (Zschr. II. 556) an folgendem Beispiel zeigt: 
Or no8 aidies tant ke soiens montS, — Dist Bainouars: volentiers en 
non de-, Jan avris un tout a vo volentSj Et tout dst autre, ja nen ert 
trestorni Alisc. 165; wo durch monU „die Vorstellung von Rossen so 
lebendig ins Bewusstsein gebracht ist, dass en verständlich genug ein- 
tritt." 

8) en vor dem Gerundium. 

Le plus parfait objet dont je serais charmi N^aurait pas mes tri- 
buts, n'en Stant point aimi D, A. 208. 

Dies ist nach Diez (III. 472) nicht gestattet, da das pronominale 
en mit der Präposition en verwechselt werden könnte; vergl. jedoch 
Lücking 371, Anm. 3. 

9) Veraltet ist en in: 

en itre de meme D. A. 206; en mentir D. G. 382; Tart 789; s'en en- 
suivre Amph. 1165; s^en enfuir Mml. HL 8; en ist von fuir getrennt: 
il s^en est fui de chez moi MdP, IL 2. 
Vergl. Haase, Pascal 50. 

b) y. 

1) Es vertritt wie en nicht nur das persönliche Pronomen der 
dritten Person (a)^ sondern auch das der ersten (ß) und zweiten (y). 

a) Ne vous y (Mise) fiez pas beaucoup Grit 3, Taime une fille 

et le pendard a Vinsolence de Vaimer avec moi, et d^y pritendre . . . Av. 
LV, 4. Cest toi qui as promis ä'y (Mariane) renoncer ib, LY. 5, Vous 
savez que je suis auprhs d^elle en queLque esphce de faveur, que j^y ai 
les acchs ouverts Ams. I. 1; Mis, 1615; F, S. 1064 etc. 

Vergl. ^e s^esmait nuls pur cest campiun; jo ki sui tis serfs^ tfCi 
cuwibaterai Bois 65; enveier le volt al reif mais Joab nH volt venir 
ib, 171 etc. 

ß) Nallez point lä-dessus me consulter ici: Peut-etre y pourriez-vous 
etre mal adressie Mis. 1661, 

Dasselbe im Altfranzösischen«^. B. bei Villehardouin, Haase 27. 

y) Je romps avecque vous et fy romps pour jamais D. A, 1320, 
Je ne te demande qu'un moment ä etre avec toi. — Eh bien! oui, fy 
demeurerai; gleich darauf: je ne demeurerai point avec toi PdE. LLJ, 
Lnterm. sc. 1. Je ne vois rien en vous dont mon feu ne s^augmente: 
Tout y marque ä mes yeux un caur bien enflamme Amph. 566. Tous les 
princes du monde seront trop peu de chose pour aspirer ä vous; les 
Dieux seuls y pourront pritendre Ams. TL. 3. 

Vergl. B. 106y 16 und prov. : Marqu^es, qui en vos se fia, nH a amor 
ni paria Bartsch a. a. 0. 120, 29. E si la denhatz escoutar, domna, 
mercei degra trobar ib. 122 j 19, Vergl. auch Mätzner I. 371 u. 373. 
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2) y = en cela. pour se bien conduire en cea difficultis, H y 
faut, comme en tout, fair les extrimitis E d F. 125L Je me vois, ma 
Cousine^ ici persicutie Par des gena dont Vhumeur y parait concertee 
Mis. 1654. Dasselbe bei Lafontaine: LHnjuste aura son tour: il y faut 
plus de temps fahl. XL 5. 

Ueberhaupt ist der Gebrauch von y bei Moliere sehr ausgedehnt; 
vergl. Genin 420 ff. 

Till. Genus des Personalpronomens. 

Es findet sich das Femininum la statt des neutralen le 
a) ohne Beziehung auf ein ausgesprochenes Substantiv. 

Füt-ce mon propre fr^re, il me la payerait Et. 1042 \ il vfCa traite 
S!une maniere que fai honte de dire. Mais ü me la payera F d S. HL 7. 

Genin bemerkt zu EA. 1042: La ne se rapporte grammaticalemsnt 
ä rien; le substantif sous-entendu pelit etre „dette^. Uusage est de dire 
aujourd'hui, au masculin ou au neutre : LI me le payerait Vergl. la 
donner seche Fach. 75: Vechapper helle EdF. 1144, 

lieber den altfranzösischen Gebrauch des Femininums des Pronomens 
im Sinne eines Neutrums vergl. Jahrbuch VIII. 338; XI. 249; Revue 
des lang. rom. XIV. 93; ferner Tobler: Dis dou vrai aniel 22; Stim- 
ming 491; Gessner I. 32. 

b) in Beziehung auf ein artiicelloses Substantiv weiblichen 
Geschlechts. 

Je veux etre m^re, parce que je la suiSj et ce serait en vain que je 
ne la voudrais pas etre Ams. L. 2. 

Vergl. Lnfidlles tSmoins düun feu mal allumL Soyez-les de ma 
honte (Godefroy IL 10). 

c) in Beziehung auf ein Adjectiv weiblichen Geschlechts. 

(Godefroy U. 46. 47). 

(Test Vunique moyen de me rendre contente. — Tu la seras dans 
peu EdM, 757. Je serai fort ravi qu'on ne vous trouve point si helle, 
et vous m'ohligerez de n'affecter point tant de la parattre ä d^autres 
yeux Sic. 6. 

Vergl. Vous etes satisfaite, et je ne la suis pas Corneille, Pomp, 
V. 2. 

Heute muss le stehen (Lücking, 210. II. 2). 

Was das Altfranzösische betrifft, so konnte ein auf ein prädikatives 
Adjectiv zurückweisendes Pronomen ganz fehlen: et estoit si hele que 
plus ne pooit estre Aue. et Nie. 24. 74; vergl. Tobler, Zschr. II. 654. 
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IX. Beziehung des Pronomens auf ein artikelloses 
Substantiv. 

Die heutige Grammatik verbietet, ein Pronomen auf ein Substantiv 
ohne Artikel zu beziehen und zu sagen wie Moliere: 

Mais je demande gräce ä vos divins appas : Je la demande 

D, G, 680. 11 serait beau vraiment qu'on le mt aujourd^hui Frendre 
loi de qui doit la recevoir de lui Ed F. 1691 ; je vous demande rai- 
son je vous la ferai de tous deux G. D. 1.4] ... il semble 

que vous avez raison; et cependant il est vrai que vous ne Vavez pas 
D. J. I. 2. Yous m^avez donne parole de me faire faire raison par 
Dom Juan: songez ä me la faire ib. III. 4. Mais mon cceur vous de- 
mxinde gräce \ Pour vous la demander je me jette ä genoux, Et la 
demande .... Ämph. 1360. 

Dasselbe bei Racine : Quand je me fais justice, il faut qu'on se la 
fasse Mith. III. 5. 

Vergl. femer: Jer fiz bataille el non dou criator, Hui la ferai el 
non ä cel seignor .... Amis. 1661. Bataille weult, par son cors la 
requiert Jourd. 1786. Ce sont ceulx qui desordre ont faicte Et la fönt 

toujours Th, fr. 411. Qui justice et droit me fera ? Cil la par- 

fera Chemin 5788. Si vous etes si touches de curiositSj exer- 

cez-la du moins en un sujet noble La Bruy^re I. 185. 

X. Ad sensum construirtes Personalpronomen. 

.... faire rire des personnes qui nous impriment le respect et ne 
rient que quand ils veulent Imp. 1; et les deux plus raisonnables per- 
sonnes du monde ont souvent peine ä composer une union dont ils soient 
satisfaits B. G. III. 18; ferner M. J. IL 6. 

Dasselbe bei Pascal (Haase 46). 

XI. Das Subjectspronomen in demselben Satzgefüge auf 
yerschiedene Substantiya bezogen. 

Oui, de tous vos papiers, dont il ("= Tartuffe) se dit le maitre, H 
(=z le roi) veut qu'entre vos mains je depouille le traitre Tart 1933. 
Wir verweisen auf Genin 211—13 und 263—65, wo ausführlich hierüber 
gehandelt wird. 

Vergl. ferner Haase, Pascal 47 und auch Scheler, Baudouin de 
Conde II. 453. 

XIL Yerstärkung des Personalpronomens durcli autre. 

Eux autres rarement passent pour gens de bien Et. 1666, 
Beispiele aus der älteren Sprache für diesen Gebrauch von autre, 
der heute als familiär gilt, giebt Gessner II. 23. 
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XIII. Umsclirelbung des Personals. 

1) Folgende Umschreibung ist noch heute gebräuchlich: Vous voua 
moquez des gens (= über mich) D. J". IL 4 ; vergl. auch ga n'est paa 
hian, ajprhs tout, et Ves trop froide pour les gens (= du bist zu kalt 
gegen mich). 

2) Mit der häufigen Umschreibung durch corps im Altfranzösischen 
(Diez in. 66) kann man die Verwendung von personne im Sinne des 
Personalpronomens vergleichen: Mais vienne qui voudra contre notre 
personne Et, 1207, 2016; si ma personne aux gens inspire de Vamour 
Mis. 995; vergl. Ths-toy! Je ne puis ouyr ta personne Th, fr. 365. 



B. Das betonte Personalpronomen. 

I. lui nnd soi. 

a) soi statt lui. 

In der heutigen Sprache wird die reflexive Beziehung bei bestimmt 
bezeichneten Personen durch die persönlichen Pronomina lui, eile, eux, 

dies ausgedrückt. Moliere aber setzt auch soi : Cest une fille que . . . 

..... ün Yallre a siduite et faxt entrer chez soi EdM. 926 (Agnes) 
rCa plus voulu Songer ä retourner chez soi EdF. 1410. Je vous dis 
que mon fils n'a rien fait de plus sage Qu^en recueillant chez soi ce 
dh)ot personnage . . . Tart. 146. Cet indolent Hat de confiance extreme 
Qui le (Trissotin) rend en tout temps si content de soi-m^me F. 8. 256y 
1746; B. G. IL L 

Diese Verwendung von soi gestattet die heutige Syntax nicht mehr; 
nur um Zweideutigkeit zu vermeiden, darf soi noch auf bestimmte Per- 
sonen bezogen werden und zwar 

1) zur Unterscheidung von Akkusativ und Nominativ: 

II s'est sauvi soi-meme (se ipsum). 
11 s^est sauvi lui-meme (se ipse). 

2) in Sätzen wie; 
(iu'ü fasse autant pour soi que je fais pour lui (Diez III. 62). 

Im Altfranzösischen bezieht sich soi häufig auf Personen: 

8a rere-guarde lerrat der er e sei Rl. 573. 8a rere-guarde avrat 
detrls sei mise ib. 584, 1644, 2315, 2343, 3266, 3415, 3452, 3749 etc.; 
B. 116, 17; 154, 14; 267, 22. 

Ja es findet sich sogar, ohne dass Beziehung auf das Subject des 
Satzes stattfindet: 

Quant la fut morz Bollanz, li duze per od sei Gh. 232; il fault 
que lui faces aide et portes ceste croix pour soi B. 479, 29 ; Brut. 279 ; 
vergl. auch Zschr. III. 294; V. 328. 

2* 
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Eon aaffilli^fer Gebcnu^ tqoi soi im Alt&aim»iKkeD^ dfim wir €0 
Sandern in iolgenäer Btelk iunzuSi^pen : 

«»6t46 ^ ^««osiM» «a*zr /atf< fK" «01/ ^ «aar demer p&rtar 

4toy Üiiemiüi ISdO, wo «02 sich mi nouf zu beziehen sdieiiit: «e :ffit 
Ireit Terwaidimg daß Üefiexivfc, dif durch eine zn ei^w^snde S. Penovt 
(etwa c/tocMti; zu erfdäien wL. fiier m«^ zngieieh er¥7lLhnt -werden, dsas 
auch JSioliere im Grebiauch d» üeÖexivf nicin immer streng ^ojEcaaäaaA. 
verfahrt, indem er «f für vot» g-ebraucirt: 

Oui ; mais un hoti repcts vouf; seraii necemairc, J^our e'dHer edaimr, 
Mofwiettr, de oette affairt Sgan. ^Hd. ^oti, nou: sans s'en^orter^ ^rr- 
nez tm peu stmei .... Min. 13d9 ; nnd umgekehrt bei ok dse hessixmmte 
Pronomen voue: 

Ali ! qm j»0wr «» ^if ernte um pere c de faüiLeme ! J^sn^-o» ritm re- 
fysor ä leurs smots de iet^re^ße ? St ne 9e «ettt-ofi pes ceriam mtomce- 
metd$ douXf Quand on vieut ä langer gue txla sort de voub^ MeL Sdßi 
<£ Genin 4JiO, 

Xoliere bsdeht 2te (ßüe) Knf rngteraonliche B£gTi&: 

Cette pamiom trcäue cgpres eüe FdE. 30, Et Tarn vtmt »'ob- 

temr wm oaner que de hd^mame F. &. 1^4^ eic 

AncBi heute wird die £ie^^ in l^fg^ifthimg snf myenJcmüHbe Be- 
griff nsr 9oi ra setaen, nicht tmmfir heobachtet; Tiehneftir neigt in 
neoeBter Zeit des- %nudig«bran(^ dahin, annb hier 2«» etc. im. T«rwaiden 
wui zwar hncHiderB das Fennrnmim (Tja guerre ircame de gramis muMMX 

Dage^pea ist « heute nicäit mehr erlshbt wie ]fx)liere im. ngen: 
toMf oda s'est hau de Im mcmc D, J, III. 1; ü fiod f«e fa vienne 
de hu^meme D, J. IL L 

Zu vergkacliai ist alt&m&aosiBc^ hd^ snf irnhfffrtriinnte Pktmomina 



€t mtdUeZy n MBe a vdir äoit om pres de hd tadr JS. 290, 13. Et 
Umr fUt <m p&rtor ttmtes lemrs a umc tu r es coBctm par Uuf Froissart 
(Ebeiing 328); v&^ Haue, JoinT. 1$; Loddz^ 22L 

c ) SM ils PkraL 

Soi wird heute nidit mehr als Plnial gebnuadit, wahrend es im 
Alt&anxösischen oft als Plural vortDommt: 

les fit BHial ^tremt ei^ire «et EUns 3$; d s'eiämrmraU e od sd 
let 9ienirent ib, 114; dasselbe ih. 46, ^, 81, 148, 160, 191, 198, 349, 
3ö4, 371, 372, 380, 386 etc 

Bei Meliere findet sich nur: 
Ce mmt ckoies, de soi, qmi ^omt 6eties tst b&mmef F, &. 1315, 

Anm. G4nin (377) sa^t: partomt OÄ U latim methrait „se*' üb (les 
grands ^crwains du temps de Lomis XIV.} omt md$ soL Eue ganz im- 
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wahre Behauptung, da sich den zehn von G6nin aus Moliere angeführten 
Stellen, die soi (= lat. se) enthalten und zu denen wir hinzufügen 
Et 1170; Mis. 618; Av. L 4; B. G. IL 1 mindestens 70 Stellen 
gegenüberstellen lassen, wo lui etc. gesetzt ist; und zwar: 

1) auf Personen: 

Et 439, 1166, 1318, 1875; D. A. 788, 1574, 1705; EdM. 82, 348; 
Fach. 604. 778 \ EdF. 24, 33, 502, 751, 783, 928, 1402; Imp. 5; PdE. 
IL 3, LLL 3; Tart IL placet, 646, 1780, 1921; D. J. L 1; Mis. 
678, 1012, 1405; Sic, 13; Amph. 91, 1645, 1910; G. D. IL 1; Av. IL 1, 
IIL 1; B. G. IL 4, IIL 19, lY, 5; FdS. IL L 8, IIL 1; CdE. 
21; F. S. 116, 1635; M. J. L 2. 5, IL 6 (3 mal), LLL 3 (2 mal). 

2) auf Sachen: 

M. V. 8; Et 752; D. A. 137; EdM. 156, 996; Fach. 436; FdE. 
30; D. J. HL 1; Mis. 1065; MSI. 368; Sic. 11; Amph. 971, 1295; 
Av. IIL L 5; F. S. L 3; F. S. 1547; M. J. LLL 3. 

IL Lui (eile) mit Präpositionen anf Sachen bezogen« 

Farce que le nombre de huit est le nomhre de la justice, ä cause de 
VSgalüi qui se rencordre en lui JdB. 2; le mirite a pour moi des 
Charmes si puissants, que je cours partout aprls lui F. R. 9. Bien des 
gens ont frondi d^abord cette comidie; mais les rieurs ont HS pour eile 
EdF. prSface ; VAmour sait se venger des mSpris que Von fait de lui 
FdE. LI. 1; Von apprend avec lui ße tahac) ä devenir honnete homme 
D. J. 1. 1. Fuisque les seules actions fönt connaitre ce que nous sommes, 
attendez donc au moins ä juger de mon cceur par elles Av. L. 1. Four 
mon cceur, vous pouvez vous assurer de lui F. S. 1488; femer D. A. 
1339; Sgan. 50, 592; D. G. 50, 242, 261, 623, 1630, 1757, 1864; EdM. 
518; EdF. 1023; Tart. 677; D. J. V. 2; A. M. LLL 6; Mis. 114, 
449, 1194; Sic. 16; Ams. LLL Lnterm. sc. 3; B. G. L 1; F. S. 11, 1244. 

Vergl. par li ß^arche) nus est avenu cest mal Bois 18; li champ 
s''esjoiront et tout quanque en eulz sont Fs. 95, 12; Looisse lou et ciel 
et terre, li meir et toute beste qui en eulz vivent ib. 68, 34; home est 
neiz en li (a Syon) ib. 86, 5. 



Das Possessivpronomen. 

A. Das tonlose Possessivum. 
L Personal statt Possessiy. 

Abgesehen von dem dialektischen Moi pailler de ste bätonne dessus 
les Spaules de toi FdS. LLL. 2 findet sich diese Verwendung des 
Personalpronomens nur coordinirt mit einem Substantivum im Genitiv: 

LI semble avoir tourni toute sa violence, Dont il poursuit Valliance 

De vous et de son fils D. G. 368 LSon dar^ ce jour De Dom 

Älphonse et d'elle attend Vheureux retour ib. 1539. 
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Ein auffälliger Gebrauch von soi im Altfranzösischen, dem wir einen 
andern in folgender Stelle hinzufügen: 

nou8 y passasmes sanz fain ne soy Et sanz denier porter sus 

8oy Chemin 1340, wo soi sich auf nous zu beziehen scheint; es ist eine 
freie Verwendung des Reflexivs, die durch eine zu ergänzende 3. Person 
(etwa chacun) zu erklären ist. Hier mag zugleich erwähnt werden, dass 
auch Moliere im Gebrauch des Reflexivs nicht immer streng grammatisch 
verfährt, indem er se für vous gebraucht: 

Oui; mais un hmi repas vous serait nScessaire, Pour skalier iclaircir, 
Monsieur, de cette affaire Sgan. 230, Non, non: sans s' empörter, pre- 
nez un peu soud .... Mis, 1359 ; und umgekehrt bei on das bestimmte 
Pronomen vous: 

Ah ! que pour ses enfants un plre a de faiblesse ! Feut-on rien re- 
fuser ä leurs mots de tendresse? Et ne se sent-on pas certains mouve- 
ments doux, Quand on vient ä songer que cela sort de vous? Mü. 546-. 
cf. Ginin 420, 

b) lui statt soi. 

Moliere bezieht lui (eile) auf unpersönliche Begriffe : 

Cette passion traine aprhs eile , , . , P d E, 30, Et Von veut n^oh^ 
tenir un coeur qiAe de lui-meme F, S. 1547 etc. 

Auch heute wird die Regel, in Beziehung auf unpersönliche Be- 
griffe nur soi zu setzen, nicht immer beobachtet; vielmehr neigt in 
neuester Zeit der Sprachgebrauch dahin, auch hier lui etc. zu verwenden 
und zwar besonders das Femininum (La guerre traine de grands maux 
aprls eile). 

Dagegen ist es heute nicht mehr erlaubt wie Moliere zu sagen: 

tout cela s^est bäti de lui-mime D, J, III, 1; il faut que ga vienne 
de lui-mime D, J, IL 1, 

Zu vergleichen ist altfranzösisch lui, auf unbestimmte Pronomina 
bezogen : 

est sachiez, si belle a voir doit on pres de lui tenir B, 280, 13, Et 
leur fist on porter toutes leurs armeures cascun par luy Froissart 
(Ehering 328); vergl. Haase, Joinv. 15; Lücking 221. 

c) soi als Plural. 

Soi wird heute nicht mehr als Plural gebraucht, während es im 
Altfranzösischen oft als Plural vorkommt: 

les fiz BSlial distrent entre sei Bois 36; si s'entürn^rent e od sei 
les menlrent ih, 114; dasselbe ib, 46, 69, 84, 148, 160, 191, 198, 349, 
354, 371, 372, 380, 386 etc. 

Bei Moliere findet sich nur: 
Ce sont choses, de soi, qui sont belles et bonnes F, 8, 1315, 

Anm. Genin (377) sagt: partout oü le latin mettrait „se*' ils (les 
grands icrivains du temps de Louis XIV,) ont mis soi. Eine ganz im- 
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wahre Behauptung, da sich den zehn von Genin aus Holiere angeführten 
Stellen, die 8oi (= lat. se) enthalten und zu denen wir hinzufügen 
Et 1170; Mis. 618; Av. L 4; B. G. IL 1 mindestens 70 Stellen 
gegenüberstellen lassen, wo lui etc. gesetzt ist; und zwar: 

1) auf Personen: 

Et 439, 1166, 1318, 1875; D. A. 788, 1574, 1705; EdM, 82, 348; 
Fach. 604. 778; EdF, 24, 33, 502, 751, 783, 928, 14D2; Imp. 5; PdE. 
IL 3, IIL 3; Tart IL placet, 646, 1780, 1921; D, J. L 1; Mis. 
678, 1012, 1405; Sic. 13; Amph. 91, 1645, 1910; G. D. IL 1; Av. IL 1, 
IIL 1; B. G. LL 4, IIL 19, IV. 5; F d S. IL L 8, IIL 1; CdE. 
21; F. S. 116, 1635; M. J. I. 2. 5, IL 6 (3 mal), LIL 3 (2 mal). 

2) auf Sachen: 

M. V. 8; Et 752; D. A. 137; EdM. 156, 996; Fach. 436; FdE. 
30; D. J. IIL 1; Mis. 1065; Mit 368; Sic. 11; Amph. 971, 1295; 
Av. IIL L 5; F. S. L 3; F. S. 1547; M. J. IIL 3. 

IL Lui (eile) mit Präpositionen auf Sachen bezogen« 

Farce que le nombre de huit est le nombre de la justice, ä cause de 
Vegaliti qui se rencordre en lui JdB. 2; le mirite a pour moi des 
Charmes si puissants, que je cours partout aprls lui F. B. 9. Bien des 
gens ont frondi d'abord cette comedie; mais les rieurs ont iti pour eile 
EdF. pr^face; VAmour sait se venger des mipris que Von fait de lui 
FdE. IL 1; Von apprend avec lui ße tdbac) ä devenir honnete homme 
D. J. I. L Fuisque les seules actions fönt connaitre ce que nous sommes, 
attendez donc au moins ä juger de mon cccur par elles Av. L. 1, Four 
mon coeur, vous pouvez vous assurer de lui F. S. 1488; ferner D. A. 
1339; Sgan. 50, 592; D. G. 50,242, 261, 623, 1630, 1757, 1864; EdM. 
518; EdF. 1023; Tart. 677; D. J. V. 2; A. M. LIL 6; Mis. 114, 
449, 1194; Sic. 16; Ams. III. Interm. sc. 3; B. G.LI; F. S. 11, 1244. 

Vergl. par li fl^arche) nus est avenu cest mal Bois 18; li champ 
s'esjoiront et tout quanque en eulz sont Fs. 95, 12; Looisse lou et ciel 
et terre, li meir et toute beste qui en eulz vivent ib. 68, 34; home est 
ndz en li (a Syon) ib. 86, 5. 



Das Possessivpronomen. 

A. Das tonlose Possessivum. 
L Personal statt Possessiy. 

Abgesehen von dem dialektischen Moi pailler de ste bätonne dessus 
les Ipaules de toi FdS. IIL 2 findet sich diese Verwendung des 
Personalpronomens nur coordinirt mit einem Substantivum im Genitiv: 

II semble avoir tourni toute sa violence, Dont il po^wsuit Valliance 

De vous et de son fils D. G. 368 Lion dans ce jour De Dom 

Alphonse et d^elle attend Vheureux retowr ib. 1539. 
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Im Altfranzösischen ist eine Umschreibung des Possessivs durch das 
Personale nicht selten: 

L^anme de lui enportet Satanas M. 1268, 1510; U ossemenz de lui 
Bois 428; Varme de mi Ps. 16, 3; li arme de lui ib. 24, 13; li noms 
de lui ib. 39, 4; li euer de mi ib. 44, 1 etc. Femer du sang d^elle 
Th. fr. 3; la char de moy ib. 9; Vame de mxyy ib. 79; ohne Unterschied 
neben dem Possessiv: Car sa mort est la vie de moy, Et ma vie sera 
sa mort Th. fr. 205. 

IL Possessiv statt Personal. 

a) Diez (III. 70) bemerkt : „Die lateinische Umsetzung des objectiven 
Personals in das Possessiv, invidia tui in invidia tua, ist auch im Ro- 
manischen nicht unerhört". So finden wir bei Moliere: 

Je Vai bien vu, Madame; et, sans votre resped, (== s. r. de 

vous) Grit. 4 ; ferner pour mon estime D. A. 821 ; ä votre 

considiration Sic. 17 ; pour votre seule considiration M dP. 111. 7. 

Das Altfranzösische bietet analoge Beispiele: 

Pur vostre amur ici prendrai estal Rl. 2139. Pur sue amur 
altretel funt li altre ib. 3123. Pour ta paour elles s'en fuiront Ps. 
103, 7. 

Mit respect paternel (= respect filial) Et. 306 ("richtig tendresse 
paternel M. J. I. 5) vergl. Ma fille, par ma foy tu as En toy vraye 
amour maternelle Th. fr. 389. 

b) Es findet sich das Possessiv der dritten Person 
statt en: 

II faut apprendre ä vivre ä ce sexe volage, Qui souffre 

ses mepris les veut bien recevoir D. A. 1231. Consulte ta raison, prends 
sa clartS pour guide D. G. 484; il nous faut en riant instruire la 
jeunesse, Beprendre ses difauts avec gründe douceur ... E d M. 181, 
Tai brave ses armes (de Vamour) P d E. IL 2. Mais quand vous 
avez fait ce charmant quoi qu'on die, Avez-vous compris, vous, toute son 
Snergie F. S. 810 etc. Daneben auch en: EdU. 805; EdF. 290; 
F. S. 1028 etc. 

In der älteren Sprache geht zuweilen die eine Construction in die 
andere über: 

Et de moy enseignier s^efforce Les cours des estoilles mouvables 
Et des estans et des errables. Si m^en dist les proprietez, Ueffect, les 
contrarietez , Leurs forces et leurs influences Et leurs diverses orde- 
nances. Chemin 1826—32. 
' Vergl. ferner Haase, Pascal 53; Lücking 222. 2 b. 

III. Undentliclie Beziehung yon son: 

Je ne vous puis celer que ma fille Cilie Dls longtemps par moi- 
meme est promise ä Lilie; Et que, riche en vertus, son retour au- 
jourd^hui . . . ^= ie retour de Lilie) Sgan. 648. 

Besonders D. G. 167—174 (Genin 379). 

Dasselbe bei Pascal (Haase 52). 
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IT. Auslassung des Possesslys. 

Mit folgender Stelle: 

tPaime avec tout moi-meme, et Vamour qu'on me donne F. 8. 

1262 ist zu vergleichen: je le souhaite de tout coeur Pascal (Haase 52), 

y. Nlclitwiederliolung. 
a) Das Possessiv ist nicht wiederholt: 

afin que leurs mouvementSf disposition et agiliti puissent ex- 

citer et reveiller la paresse . . . . M d P. L S. 

Zu vergleichen ist Rabelais (Radisch 29), der die "Wiederholung des 
Possessivs oft unterlässt, auch bei Verschiedenheit des Genus und Nu- 



b) Der Plural ist zu mehreren Substantiven im Singular gesetzt: 

chacun, ä ses peril et fortun^, peut croire tout ce qu'il lui platt 
Dasselbe bei Rabelais (Radisch 29) und im Altfranzösischen (Gess- 
ner I. 24). 

TL Pleonastlsches Possessly. 

In folgenden Fällen würde heute der bestimmte Artikel genügen: 
Votre (bU en tapinois me derohe mon coeur (Impromptu des Masca- 
rille, P. R. 9); son amour lui donne . . . E d F. 1409; dialektisch: 
tou8 les autres ne sont pas daignes de li dechausser ses souillez 
Mml. IL 1. 

Vergl. Qo sent Rollanz que s^espee li tolt Rl. 2284 . . . pour moy 
adoulcer Ma langue . . . Th. fr. 84. Man vergleiche auch das pleo- 
nastische Possessiv im Altfranzösischen in Sätzen wie des Normanz 
veient lor felonie (Diez III. 74). Analoge Beispiele aus dem Provenza- 
lischen giebt Stimming, Bertran de Born, Anm. zu 12, 52. 

yn. Umsclirelbung des Possesslys. 

Mit der von Diez (HI. 74) erwähnten Umschreibung des Possessiv- 
pronomens durch einen Relativsatz ßa paour qu'ele a, pur le mesfait 
quHl fist) ist zu vergleichen: 

La science que fai m'en peut assez instruire Et. 156. Je trouve 
un, peu hien prompt le dessein oib vous etes Mis. 1525. Croyez-vous 
que ce ne soit pas le desir qu^elle a d'avoir un jeune komme ... M.V. 3; 
ä Vage que vous avez B. G. LLI. 3 (ib. auch ä votre äge); le dessein 
que tu as F d 8. LLL. 1 ; le discours que je fai F. S. 374. Je ne 
veux point d'obstacle aux desirs que je montre ib. 440. Et je veux vous 
ouvrir Vintention que fai ib. 630. Beliebt ist die Wendung le silcle oü 
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nou8 somtnes (== notre silcle): D. A. 1238; E d F, 778; Tart. 349; 
Mi8. 117, 1485; F. S, jprol und I. L 



B. Das betonte Possessivum. 

Es findet sich bei Moliere abweichend vom heutigen Sprach- 
gebrauch 

a) prädikativ ohne Artiicel. 

MonsieuTj je suis tout votre . . . Et. 132, Qu'dle garde toujours 
Vardeur de me voir sien ib, 258. Je suis tout votre ib. 557. Tru- 
faldin maintenant vous reconnait pour sienne ib. 2004; il faut qu^elle 
soit votre D. A. 181. Qui vous donna pour sienne ä nourrir ä ma 
mlre ib. 1590. 

Eine Auslassung des Artikels, die Henri Estienne, ein Grammatiker 
des 16. Jahrhunderts, als Regel aufstellte. Analoge Beispiele aus der 
alten Sprache sind: 

Cil est uns quens, si est la citet sue Bl. 917. Nostre est li Pre- 
miers colps ib. 1211. Cist camps est vostre ib. 2183. Tun or e tun 
argent e tes femmes e tes fiz tuz sunt miens Bois 323. Tiens est li 
jour et la nuit tienne Fs. 73, 16; le de est mien. — il est sien — tout 
est mien Th. fr. 181; il sera mien ib. 183; il est mien ib. 190. ceste 
robe est eile tienne? — eile est mienne ib. 214. Mon Heu .... Est 
tout vostre ib. 236. Tout est mien ib. 332. 

Heute müsste der Artikel eintreten oder der Dativ des pronom per- 
sonnel absolu. Im Altfranzösischen finden wir neben einander : lA cielz 
sont a ti et li terre est tienne Fs. 88, 11. 

b) attributiv. 

1) mit dem bestimmten ArtikeL 

Ä la mienne volontS J d B. 6; dialektisch : Montsir, avec le vostre 
permissione — Mettez le vostre chapeau sur le teste M d F. IL 3. und 
nachgestellt: Vinterruption notre D. A. 739. 

2) mit dem unbestimmten Artikel. 

ün sien fils ecolier, qui se nommait Horace . . . Et. 1320. 

Was die alte Sprache betrifft, so finden sich die schweren Possessiv- 
formen auch ohne Artikel vor dem Substantiv: Far souue dementia 
B. 6, 15 j dann mit dem bestimmten Artikel: pur le soen Deu Bl. 82; 
li soens orgoilz ib. 389; la lur tere ib. 50; le son pople Bois 7; li nostre 
rei ib. 28; li miens lignages ib. 31; li tuens rhgnes ib. 43; la lur 
aliance ib. 91; la tue parole ib. 170; mit dem unbestimmten: un mien 
filz Bl. 149 ; uns soens cumpainz ib. 941 ; un soen grant escut ib 3149 ; 
un soen drut ib. 3495; un soen veier ib. 3952; une lur cite Bois 17, 154; 
auch mit dem Demonstrativum: par ceste mei destre Bl. 47; cest mien 
servant Bois 367, und dazu noch der Artikel: cest le tuen altel Bois 
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JS62; cest le tun temple ib.; bei Rabelais mit dem Relativum und In- 
definitum : laquelle mienne conversation — autres aiens officiers — queU 
que sienne grande esperance (Radisch 26); mit dem Zahlwort: Deux 
siens voisins Laf. (Gessner I. 22). 



Das Demonstrativpronomen. 

A. Das zweigesclileclitige Demonstrativum. 
I. Das tonlose. 

Das determinirte Demonstrativ ce . . . -ci (lä) dient bei Moliere zur 
Hervorhebung, ohne dass ein Gegensatz vorhanden ist: 

Mais pour cette fois-ci je n^ai point de courroux Et. 1597; Tantot 

pour ce fils'lä, quHl me faut conservery Je crains D. A, 661 ; De 

cet exemple-d ressouvenez-vous bien Sgan. 656. 

Vergl. Gessner I. 20. 

n. Das betonte. 

a) Celui. 

Es vertritt im Plural hommes „Leute" : durant ce temps il avait 
Vavantage De se voir saluS de tous ceux du village PdE. 262. Et 
tou8 ceux du logis ont vu votre arrivee Amph. 947. 

Vergl. ceulx de ma court Th. fr. 176; ceulx de ma terre ib. 177; 
ceulx de Sodome et Gomore ib. 415 ; ferner einmal bei Pascal (Haase 55). 
Ausserdem ist zu vergleichen Diez in. 79; Gessner I. 32; Haase, 
Joinv. 33. 

b) Celui-Iä. 

Es findet sich als Neutrum: 

Haf certes celui-lä V empörte, et vient ä bout De toute ma raison 
D. A. 417; celui-lä se pourra faire F d S. I. 6. 

Anm. Veraltet sind icelle EdF. 1065; MdF. I. 8; icelies 
JdB, 2; ceti-d Mml. IL 1; ceti-lä ib. 

B. Das Neutrum des Demonstrativs. 
L Das tonlose. 

a) Es fehlt vor §tre 

zur Zurückweisung auf ein als Subject vorangestelltes Satzglied: 
Ce que je vous dis lä ne sont pas des chansons EdF, 729 ; tout 
ce quHl y a d^agriable sont effectivement les idees . . Imp, 5, 
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Vergl. Ce qui disculpe le fat amhitieux de 8on amhition, est le soin 
que Von prend .... La Bruyhre I. 125; auch bei Pascal (Haase 54). 

b) Es steht pleonastisch 

1) In eingeschobenen Sätzen. 

SortonSj ce m^a-t-il dit, le monde est icouli Fach. 74, Im Munde 
des Bauern Pierrot (D. J". II. 1) häufig: g'ai-je fait, ce m'a-t-il dit, ce 
m^a-t'il fait, c^ai-je dit. 

Vergl. Par bons ostages, go dist li Sarrazins .... Rl. 147. Je 
suif ce voiz, uns Chevaliers Chev. au lyon 356, 737, 775, 1506. Biax 
douz compains, ce li respont Amis . . . Amis 192, 1726, 1887, 1944. 
EsgardeZj pere, ce li dist la pucelle Jourd. 1523. 

2) In der Gonjunction cependant que. 

Cependant que mon mari n'y est pas . . J dB. 8, 11; M, V. 15; 
Et. 1951. 

Conjunctionen mit pleonastischem ce gab es in der alten Sprache 
mehr: 

apres ce que Joinv. 11; selonc ce que ib. 23; sans ce que ib. 388; 
devant ce que ib. 397; pour ce que (=^ pour que) ib. 37; Bl. 1004; 
pour ce que (^= parce que) Joinv. 45 ; Bl. 285 ; und noch heute parce 
que und jusqu^ä ce que. 

3) In ce nianmoins. 

Vous vCavez pas besoin d^avocat, Monsieur, et votre cause est juste. — 
Ce nianmoins, Madame, bon droit a besoin d'aide CdE. 16. Dasselbe 
im Altfranzösischen; vergl. Giesecke 47. 

Anm. Ausser in den drei erwähnten Fällen steht ce im Alt- 
französischen pleonastisch : 

1) wie le auf einen folgenden Nebensatz hindeutend: Qo set hum 
bien que jo sui tis parastre Bl. 308, 310, 324, 353, 430 etc. 

Einen Rest hiervon hat die Sprache bis auf den heutigen Tag be- 
wahrt, indem auf präpositionale Casussätze durch ce hingewiesen wird; 
z. B. : Je rends gräces au Giel de ce quHl me Venvoie EdF. 1440, 
wie schon im Altfranzösischen: David en fud mult marriz de go que 
nostre Sire out ferud Ozam (also doppelter Pleonasmus) Bois 140. 

Moliere setzt auch einfach que: 

Et cet arret supreme Doit m'etre assez touchant pour ne pas 

s^offenser Que mon coeur EdM. 730. Pour me plaindre ä la 

cour qu^on ne fait rien pour moi Mis. 1056 ; wie im Altfranzösischen : 
Et mult sui jo dolenz que jo ai sa hahur 8. Thom. 1593 (Zschr. V. 195). 

2) auf einen Subjectssatz hinweisend: Mes ce me par a acore, Que 
ele est a li enemie Chev. au lyon 1480. Heute nur noch bei etre: 
est-ce que 

3) bei directer Rede: Qo dist Bollanz: CHert Guenes . . . Bl. 
277 etc. 

c) ce ist nicht wiederholt. 

Ce qui rtCa surpris et qui va vous surprendre EdF. 896; ce que j^ai fait 
taut seul et que rCa vu personne Amph. 492 ; D. A. 308. Auch cela : CPest 
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cela dont je suis offensSe, Et que ne peut pardonner mon courroux 
Amph. 1272, 

Auch noch heute darf die Wiederholung unterbleiben. 

II. Das betonte. 
a) Cela statt il (ce). 

Cela est bien difßcile de faire le midecin M. V. 2. Cela n*est pas 
civil, Waller voir un komme que vous avez tuS D. J. III. 5. Cela est 
Strange, que mes propres enfants me trdhissent . . . Av. I. 4. Cela est 

fort vilain ä vous de preter la main B. G. IV. 2. Cela 

est Strange qu'on ne puisse avoir CdE. 2; que cela est vilain 

de jurer de la sorte ib. 21. 

Dasselbe bei Calvin : cela a este ost6 aux fideles, de n^oser plus prier 
(Archiv 61. 274); auch bei Pascal (Haase 55). 

^ b) cela statt ce. 

Cela unmittelbar vor dem Relativ ist heute selten (Lücking 236. b, 
Anm. 2. 3.) : C'est cela dont je suis offensee Amph. 1272 ; ce n^est pas 
cela qui m'a Sbloui Av. V. 3. 

Vergl. Faittes cela que Von vous dit Th. fr. 404; auch bei Pascal 
(Haase 56). 

c) ceci statt cela. 

Quoi? faire un tel accueil ä nos soins obligeants! Oh! que ceci chez 
nous va surprendre les gens D. A. 340. Tai du vous offenser, et je 
suis criminel D^avoir faxt tout ceci sans Vaveu paternel ib. 1648. 

Vergl. II se meurt: cecy nous enseigne Th. fr. 103; auch 

Calvin bezieht ced auf etwas Vorhergehendes : il sera juge des peuples 
On voit bien des ja quelques exemples de ced (Archiv 61. 274). 



Das Relativpronomen. 

A. Beziehungsloses^) Relativpronomen. 

I. Das Substantiypronomen qui. 

a) Es ist Subject beider Verba. 

Qui nous gene se met en un peril extreme EdM. 155. Qui 
s^attache ä nous Nous aime d^autant plus Fach. 413; qui rit 



*) üeber diese Benennung vergl. Tobler, Zschr. IF. 560; s. auch 
Diez ni. 383. 
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d^autrui Doit craindre EdF. 45. Et qui donne ä sa fille un 

komme qu^elle halt Est responsable .... Tart. 515. Et qui n-a pas U 
don de cacher ce qu'il pense Doit faire .... Mis. 1089. 

Vergl. en emfer serra ma demure tant que vienge qui me sucure 
B. 94 f 30; auch im Plural, was heute nicht mehr vorkommt: qui Vont 
odit remainent en grant dote B. 32 ^ 18; vergl. Gessner 11. 14. Die 
heutige Grammatik hält strenger auf Setzung des Demonstrativs. 

b) Es vertritt zugleich: 

1) den Genitiv des demonstrativen oder unbestimmten Pronomens: 

Je le souffre aisement de qui West pas instruit EdF. 190. II 
serait beau vraiment qu^on le xüt aujourd'hui Prendre loi de qui doit la 
recevoir de lui EdF. 1691. 

2) den Dativ. 

Et tout est pardonnable ä qui se voit trompl D. O. 1063. Je ne 
compatis point ä qui dit des somettes Tart. 621. Et les coups de bäton 
d^un Dieu Font honneur ä qui les endure Amph. 1879. Souffrez que 
fobiisse ä qui m^envoie ici P. S. L 4. 

3) den Akkusativ. 

Et que mon pere Faye avec mon hymen qui me couvre de 

honte D. A. 1050. Yous retenez ici qui vous doit condamner Fach. 394. 
Le ciel perde qui vous veut nuire Tart. 1733. Autre part que chez moi 
cherchez qui vous encense Mis. 432. 

Auch mit der Präposition pour: 

De montrer de Vamour pour qui nous abandonne Tart. 734, 1214, 
1518; Mis. 205. Man vergl. ferner Tart. 497 — D. A. 1056; D. J. 
III. 4 -- Sgan 89; EdM. 124; FdE. 310; D. A. 116; B. G. I. 2; 
FdS. IL 10; FdE. IIL 4. 

Dasselbe in der alten Sprache: 

Ki go jugat que doüssiez aler, Far Carlemagne nHert guariz . . . 
Rl. 353. Traxt vus ad ki ä guarder vus out ib. 1192. — jamais il ne 
donne rien A qui n'y va par bon moyen, Et aussi ä qui ne Ven prie 
Th. fr. 212. — Mais s^ü y a qui imputer Vy vueüle ib. 3. — C^eat 
assavoir quHl deffendra Ueglise de qui Vassauldra Chemin 4270, — 
8i convient estre düigent A qui veult siwre . . . . %b. 931. 

c) qui bei Verschiedenheit des Subjectes 

im Haupt- und Nebensatz im Sinne von si Von, si quelqu^uni 
gäf veux'tu, Marquis, pour ajuster nos voeux, Que nous tombions 

d'accord d'une chose tous deux? Que qui pourra m^ontrer tme marque 

certaine Uavoir meilleure part au cceur de Cilimhne, L^autre ici fera 

place au vainqueur . . , Mis. 841. ^ 

Vergl. Ki sens i quist, moult out savoir Brut 417. Qui de 

trestot le bois d^Argone Li avroit fet lances Chev. au lyon 3222. 

Vous luy ressemblez de corsaige, Comme qui vous eust fait de naige 
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Th. fr, 91, Qui me payast, je ni'en allasse ib. 98, Helas, qui ä moy 
n^attendra, La mort me viendra enlever ib, 196 etc. 

n. Beziehungsloses NeDtrum. 

Ein beziehungsloses Neutrum gwe haben wir in den parenthetischen 
Ausdrücken : 

queje crois: D. A. 1078, 1087: E d F. 109, 125, 1686; Tart. 311, 
1368; G, D. L 2; Av. IL 5; Ams. L. 2; FdS. LLL 1. que je pense: 
D. Q. 1096; EdF. 199, 1536; Crit 6; G, D. LI, 3; que vou8 croyez: 
Sgan. 625 ; que je sacke : Amph, 1441 ; G, D. L 5, 

Daneben auch ä ce que je vois: D. A, 109; F. B. 16; D. G. 1265; 
FdS. L 6; D. J, LIL L 2; lY. 7; Mis, 455; Amph. 1208; M. J, 
III, 3; ä ce que je pritends: EdF. 697; ä ce que tu disais Amph, 392; 
ä ce qu^üs disent G, D. 1. 2, 

Entsprechende Beispiele aus dem Altfranzösischen giebt Tobler, 
Zschr. n. 561, 662; z. B. que je sacke Chev. au lyon 428; auch dont 
ist so gebraucht: K'ainc mais, dont ele se menbrast, N^oi tel duel dont 
la moitie Eust au euer si grant pitie Chev. LL, esp, 820. 

Es mag erwähnt werden, dass ein solches que sich nur bei einfachen 
Zeiten zu finden scheint. Moliere wenigstens setzt bei einer zusammen- 
gesetzten Zeit ä ce que: ä ce qü'on m'a dit EdF, 330; ä ce quHl wDa 
dit Av. V. 5, 

Hierher gehört auch 

der verkürzte Belativsats (cf. Tobler, Zschr. T. 3—9). 

Ein beziehungsloses Relativum ist das gwc in Jo fereie que fols 
(== j^ ferais ce que ferait un fou) Bl, 1053; tu fais que fol et que 
fSlon Th, fr, 7, 

Diese im Altfranzösischen übliche Verkürzung des Relativsatzes ist 
noch heute erhalten: 

a) in Sätzen wie 

(Test un sücle Strange que le notre (= ce que le notre est) Et, 204. 
CPest un ambigu de precieuse et de coquette que leur personne F, B. 1; 
dasselbe in Fragesätzen wie qu'est-ce que cela oder erweitert qu^est-ce que 
c^est donc que cela B. G. LL. 6. Qu^est-ce que c^est que cette logique ib. 

Abweichend vom heutigen Sprachgebrauch setzt Moliere zuweilen 
an Stelle des que die Präposition de vor das logische Subject, das damit 
aufhört, logisches Subject zu sein: de hat causalen Sinn: 

C^est un Strange fait du soin que vous prenez EdM. 57, Helas, 
si Von n^aimait pas, que serait-ce de la vie Md P. LLL, 8, 

Auch que und de: 

Voyez ce que c^est que du monde aujourWhui Et, 310, Yoilä ce 
que c'est que du monde P, B. 16, 

Wir haben hier wieder einen Rest altfranzösischer Syntax: Qu'est 
ceu de Vorne Ps. 8, 4; qu^est ce de Vorne — qu'est ceu dou fil de Vorne 
ib. 143, 3, Voilä que c'est de nostre vie Th, fr. 333, Ohne Artikel: 
Et se tu me demandes que c'est de vie curiale , , , B. 451, 42, 
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b) in der Wendung 

si fitais que de vous (= si fStais en votre place) A. M. I. 1; FdS. 
IL 8.; F. 8. 1176; M. J. IL 7, LLL 14; si fStaia que des midecins 
ib, IlL. 3, Fälschlich ohne qiie : si fitais de mon fils Tart, 35. 

c) in dem zum Adverbium gewordenen presque. 

(il itait presque nuit = il iiait pres ce que nuit est.) 

d) wenn das Subject ein Infinitiv ist: 

und zwar findet sich bei Moliere: 

1) que mit dem blossen Infinitiv. 

Si vous sütes jamais ce que c'est qu'etre pere Et. 807. Et c^est ä 

s^en didire autoriser nos vceux Que vouloir D. G. 290. Et &est 

assez enfin que vous avoir presse . . . ib. 353; n'est-ce pas se trahir, Que 
dire au criminel ... ib. 727, 1613, 1711. Cest nous inspirer presque 

un desir de pecher, Que montrer Ed M. 158. C^est aimer froide- 

ment que ri'etre point jaloux Fach. 442. Cest de mon jugement avoir 
mauvaise estime Que douter ... EdF. 1668. Et ce n'est pas pecher 
que picher en silence Tart. 1506. Et c'est n'estimer rien qü'estimer 
tout le monde Mis. 58. Et c'est trop que vouloir ... ib. 556. (Test 
itre savant que trouver ä redire ib. 641. Cest blesser ma pudeur que 
me flatter ainsi Mel. 171. 

Dasselbe im Altfranzösischen: 

C'estoit son intention que paradoir toute Escoce Froissart (Zschr. 
V. 370.) 

"Wie beim Substantiv, so tritt auch hier 

2) de hinzu. 

Cest une belle qualite que de dire les choses en peu de paroles 
J dB. 6. Ah! c'est me faire honte Que de me tant precher Et. 1376 ; 
mais ce n'est pas tout que de ne parier pas ib. 1509. II sait ce que 
c'est que de vivre Av. I. 5. Oh! Vetrange chose que d' avoir affaire ä 
des betes B. G. LH. 3; F. 8. 92. 26L 

Heute ist es Regel que de zu setzen, wie es sich auch schon im 
Altfranzösischen findet: vergl. Ehering, Zschr. V. 369. 

3) de allein. 

Ce vous serait Sans doute un indigne transport De vouloir .... 
D. G. 1603 ; c'est vous donner des soucis superflus De vouloir .... 
EdM. 419. Chose Strange de voir . ... EdF. 197. Chose Strange 
d'aimer ib. 1572. La belle chose de vouloir se piquer .... D. J. I. 2. 

Vetrange faiblesse d' hasarder ainsi les interets de son hon- 

neur ... ib. HL 4. Et c'est une folie ä nulle autre seconde De vou- 
loir se miler de corriger le monde Mis. 158. Voilä ce que c'est d'avoir 
voulu Spouser une Demoiselle G. D. I. 3. Voüä ce que c'est d'avoir 
causi ib. IL 5. 
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Dasselbe im Altfranzösischen: 

ce estoit trop laide chose de vaillant home de soy enyvrer Joinv. 28 ; 
und ohne sogenanntes grammatisches Subject ce, das heute nicht fehlen 
darf: Bonne chose est et grant Mens de confesseir a nostre signour 
Fa. 91, L 

B. Bezogenes Relativum. 
I. Das zweigeschlechtige. 

a) quel. 

Quel, in der älteren Sprache auch prädikativ gebraucht ^) : C^est ung 
poisson grand comme ung dar de Loyre, tout charnu, sans esquasmes, 
ayant aesles cartilagineuses (qicelles sont es souris chaulves) fort longues 
Babelais IV. 5, findet sich noch attributiv bei Moliere: Allez, allez, 
vous pourrez avec eux avoir quel mal il vous plaira Av. I. 5. Ein 
analoges Beispiel citirt Littre aus Massillon: Mettez-vous dans quelle 
Situation il vous plaira. Heute würde man sagen tel mal quHl vous 
plaira. 

b) lequel. 

a. prädikativ. 

Genin (227) bemerkt über lequel: 

„Moliere parait avoir eu pour ce mot une antipathie si prononcee, 
il Vemploie si rarement que fai pense interessant de recueillir les 
passages oü il se trouve, et ceux oü il est visiblement iviti. Les Pre- 
miers sont au nombre de huit". 

Herr Genin muss aber bei dieser „interessanten" Arbeit höchst 
oberflächlich verfahren sein; acht mal hätte er lequel allein im Malade 
imaginaire finden können, wo er es aber nur einmal entdeckt hat. 
Hoppe (Archiv 36. 164) fügt zu den von Genin citirten Stellen weitere 
19 hinzu, in denen sich lequel als Relativpronomen findet. Wir geben 
hier die noch fehlenden: 

le genre, Vesp^ce, la difference, le propre et Vaccident, sans la con- 
naissance desquels .... J dB. 2; la prudence avec laquelle .... ib; 
ceite riche boite dans laquelle .... ib; (je) lui ai conseille de faire 
prendre Vair ä sa fille, laquelle est ä present .... M. Y. 10; les tons 
de voix ridicules dans lesquels . . . Imp. 1 ; une chose ä laquelle . . M. 

F. 1 ; d'autres emplois auxquels . . . Tart. 481 ; une nourrice ä laquelle . 
Mml. IL 4 ; dans Vetat auquel . . Amph. 1894 ; ma fille pour laquelle . 

G. D. L 5 ; une chaine ä laquelle ... ib. IL 2 ; un mari avec lequel . . 
ib. III. 7; un secret avec lequel .... Ams. IL 2; quantite de choses 
auxquelles .... ib. III. 1; ces longs delais avec lesquels .... ib. IV. 4 
cotnbien d^animaux ravissants par les griffes desquels .... FdS. IL 8; 



^) Tobler, Vorlesung. 
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un ami intime de votre femme auquel ... M. J. I. 9; une asaiette sur 
laquelle CdE. L 8, 

Also 45 mal (ausserdem öfter in scenischen Bemerkungen). Ferner 
ist lequel attributiv gebraucht (s. b.) und begegnet auch mehrmals als 
Fragepronomen: Fach. 326, 404; D. J, IL 4; M. F. 9; Amph. 1659; 
Ams. IL 3; LV. 3; B. G. LL 6, 

Genin schreibt also Moliere mit Unrecht „une aversion decidSe pour 
lequel" zu. 

Moliere's Sprache unterscheidet sich in diesem Punkte nicht von der 
Sprache der übrigen Schriftsteller des 17. Jahrhunderts. Sie alle ge- 
brauchten lequel nicht so häufig aus dem einfachen Grunde, weil für sie 
die Regel noch nicht galt, dass das Relativpronomen qui nur im Nomi- 
nativ und Akkusativ auf unpersönliche Gegenstände bezogen werden darf. 
Das 17. Jahrhundert hatte sich noch die Freiheit der altfranzösischen 
Sprache bewahrt, auch in den obliquen Casus und nach Präpositionen 
qui in Beziehung auf Sachen zu gebrauchen. Ausserdem bot das relative 
Adverb oü einen bequemen und beliebten Ersatz für lequel mit einer 
Präposition. Kein Wunder also, dass lequel in Moliere's Werken nicht 
so oft begegnet wie in den Werken unserer Zeit. Von einer Antipathie 
unseres Dichters gegen lequel darf aber nicht die Rede sein. Vielmehr 
finden wir bei Moliere noch Spuren von der so häufigen Anwendung des 
lequel im 15. und 16. Jahrhundert (cf. Gessner II. 6): 

1) lequel statt qui, 
Ce raisonnement'Cij lequel est des plus forts, D. A. 1255, 

2) laquelle statt qui. 

11 vCa pas apergu Jeannette, ma fillole, Laquelle a tout oui .... 
Et. 1568; M. 7. 10. 

3) duquel statt dont. 

En vertu d'un contrat duquel je suis porteur Tart. 1756. 

Und hätte der Dichter vdrklich eine Abneigung gegen lequel gehabt, 
warum hat er es mit Präpos. auf Personen bezogen: G. D. L 5; HL 7; 
Mml. IL 4. Warum gebraucht er das Fragepronomen lequel D. J. IL 4 ; 
Ams. IL 3 ; LY. 5, da er doch sonst qui in analogen Fällen setzt : Et. 2, 
179; 8gan. 7; D. G. 18 etc. Warum endlich sagt Moliere in der Stelle 
Dans Vitat auquel il doit itre Amph. 1894 auquel sogar statt oÄ, das 
der Dichter doch sonst „emploie brusquement" und das der heutige 
Sprachgebrauch fordert? — Beweis genug, dass die Behauptung Genin's 
unzutreffend ist. 

b. Attributiv. 

Nur im Munde der Aerzte: 

cette grande harbe, cette habitude du corps, menue^ grele, 

noire et velue^ lesquels signes le dinotent trhs-affecti de cette maladie 
MdF. L 8; laquelle maladie . ... ib. 

Diese in der alten Sprache (vergl. Haase, Joinv. 50) beliebte rela- 
tivische Anknüpfung ist heute fast aufgegeben (Lücking 240 Anm.). 
Häufig findet sich dieselbe bei Rabelais (Radisch 44 und 45). 
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U. Das nngeschlechtige qni. 
a) Es ist mit Präpositionen auf Sachen bezogen: 

une vertu sinchre ä qui D. J. 1381; votre mirite ä qui EdM, 553; 
un trait ä qui Mis, 1676; des traUs ä qui Sic. 11; cea caresses tou- 
chantea ä qui Av. IV. 1; ces galanteries ingSnieuses ä qui FdS, L 2; 
des bassesses ä qui F. 8. 82. — la puissance paterneUe auprhs de qui 
FdS. HL 1 — une peste avec qui Tart. 581; un feu discret avec qui 
ib. 996 — une pensie de qui 8gan. 554; ces blonds cheoeux de qui . . 
EdM. 27; — une main contre qui Fach. 244; — un strataghme de- 
vant qui Et. 853; — tes soins en qui Et. 1115; — son erreur par qui 
Et. 1089; un coup par qui ib. 1166; les mouvements d'une peur legitime 
par qui D. Ä. 823; des raisans par qui ib. 1602; ces traitres soupgons 
par qui D. G. 1856; cet Sdit par qui EdM. 534; ces grands canons 
par qui ib. 37; ces mignardes douceurs par qui Mil. 478; un facheux 
devoir par qui Amph. 600; — Vobjet pour qui Et. 155; ce combat pour 
qui D. A. 1754 ; ce visage pour qui Sgan. 168 ; ses hautes vertus pour 
qui D. G. 1028; cet hymen redoutable pour qui ib. 1161; cette liberti 
pour qui PdE. lY. 1 ; une de ces injures pour qui D. J. HL 3 ; un 
mot pour qui Av. LL 4; — le foud/re punisseur sous qui D. G. 186 ; 
une coiffure sous qui EdM. 68; un supplice sous qui Sic. 8; — Vki- 
stoire sur qui Et. 1300; ce discours sur qui D. A. 978; certain air sur 
qui Fach. 182. 

Dasselbe im Altfranzösischen: 

la letre par qui Rom. de la Böse 9109. En chescun ordre en out 
quinze desposz e pannes desure ki furent taülez .... Rois 266. Quels 
est li esforz e la fiance en qui tu as espirance ib. 408; des eschieles 
maintes Par qui .... Chemin 1654. Hey my, c'est d^umaine nature, 
En qui je voy tant de deffaülz ib. 2628; flors d^aiglentier et lis et rose 
en qui li fis deu se repose B. 374, i., 

b) De qui hSufig filr dont. 

Est'Ce vous, de qui Vaudace insigne met en jeu mon honneur D. A. 
981. Au mirite souvent de qui Viclat vous blesse ib. 121. Crocodile 
trompeury de qui le ccßur filon ... ib. 331. Trattre de qui la langue 
ä causer trop häbUe . . . ib. 957. ün certain animal difficile ä connattre, 
Et de qui la nature est fort encline au mal ib. 1247. Et de ces blonds 
cheveux, de qui la vaste enfiure .... Ed M. 27, ces ti^des galans, de 
qui les cceurs paisibles . . . Fach. 435. Celui de qui Vamour vous semble 
ä prifirer ib. 462. Et le parfait ami de qui la main vous presse EdF. 
1472; le prince de Messlne est celui de qui le mirite s^est attiri mes 
vceux PdE. TV. 1. Ce sont deux personnes de qui les mceurs sont 
tout ä fait opposies Tart. Prif. CPest un art de qui Vimposture est 
toujours respectee D. J. V. 2; ferner Et. 1464; Sgan. 219; EdF. 127; 
Tart. 105, 362, 725; Mis. 219, 1502. 

3 
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Dass auch die ältere Sprache de qui im Sinne von dont gebrauchte, 
zeigt folgende Stelle, in der sie nebeneinander vorkommen : 

Des princes francois, dont la court Est souveraine, et de qui court 
Le renom par Vunivers monde Chemin 6256, 

Vergl. auch Gessner II. 2. 

c) De qui als Attribut 

eines vorhergehenden Substantivs in Bezug auf Personen ist heute kaum 
noch üblich (Lückihg 240), während es früher gebräuchlich war (Glau- 
ning, Archiv 49. 187). Bei Moliere finden wir: 

Quand il mourut ce fila, Vohjet de tant d'amour, Au destin de qui 
("= duquel) . . , D. A. 374; mais voilä une personne entre les mains de 

qui je vous laisse MdF. i. 7; deux princes qui se dispwtent, a 

tous moments, la gloire de sa conquete, et sur Vamour de qui . . Ams. L 1, 

d) Ist ein Relativsatz einem andern untergeordnet, 

so pflegt man heute zwischen qui und lequel zu wechseln (Lücking 241, 

Anm. l). Moliere thut es nicht: 

H y a eu une Mat hurine de Sotenville qui refusa vingt mille icus 

d^wn, favori du Roi, qui ne lui demandait seulement que la faveur de 

lui parier G. D. I. 4. 

Ein analoges Beispiel aus dem Altfranzösischen ist: 

E il ocist un Uun ki chaid en un cisterne ki fud cuverte de neif 

Bois 213. 

e) Relativsatz im Verhältniss des lateinischen Acc. c. inf. 

1) Das Relativ ist beide Mal Akkusativ. 

Le trait que fai hien cru que tu vn'avais joue D. A, 956. Du 
faible que pour vous vous savez qu'a mon äme Fach. 236. Cette gloire 
que vous dites que le Ciel nous promet Ams. III. 1 ; les predictions des 
figures cilestes que je lui dis que fai jetees ib. IV. 3. Avez-vous ja- 
mais vUj Madame, un diamant plus vif que celui que vous voyez que 
mon phre a au doigt Av. III. 7. Ce grand piril que vous savez que je 
courus dans Veau ib. V. 4; Tart. 1476 etc. 

Vergl. del cors quHl voit qu^an enfuet Chev. au lyon 1343. Pur 
les grans mais que jo sai que tu fräs ä ces de Israel Bois. 375; siehe 
Gessner II. 8. 

2) Das Relativ ist einmal Akkusativ, einmal Nominativ. 

Cest vous ..... Qu^on m'a dit qui viviez inconnu dans ces lieux 
Et. 1958. Mais pour guerir du mal quHl dit qui le posshde EdF. 583 ; 
c^est toi que Von veut qui choisisse des deux Mil. 246; un essai de 
Vamitie que je veux qui soit entre nous Sic. 15. Nous verrons si c'est 
moi que vous voudrez qui sorte Mis. 742. Ce ricit, qu^on m^a dit qui 
est si plaisant F dS. III. 1. 
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Vergl. Jodb .... mist Urie encuntre ces quHl sout ki furent cum' 
bateurs forz e fiers Rois 156. Le clieval que tu vois qui vole Chemin 
997, La matiere d'icelle eschielle Que tu vois qui le ciel eschiele ib. 
1642 ; ce que je croy qui ne plait mie ä Dieu Joinv. 22; .... estats 
qu^ü connoissoit qui luy plaisoient B. 491y 19 ; ne soies pas bourgois a 
roy que tu saras qui plus despent que sa rente ne li consent ib. 276, 33. 

Von modernen Schriftstellern wird diese Construction möglichst 
d.urch andere Wendungen umgangen. Genin bemerkt: Ce gallicisme 
n^est pas elegant, mais il peut souvent etre commode. Er selbst bedient 
sich dieser Ausdrucksweise zur Erklärung der Worte: de Vor que Von 
doutait Et. 670 — „De Vor que Von craignait qui ne füt faux; und 
in der Vorrede zum Lexique : Notre langue frangaise präsente une parti- 
culariti curieuse que je doute qui se rencontre .... 

Es fragt sich nun, wie wir das erste que in obigen Sätzen aufzu- 
fassen haben. Nach Tobler (Zschr. 11. 563 — 566) ist in Sätzen wie CPest 
vous qu'on m''a dit qui viviez inconnu dans ces lieux das que das näm- 
liche relative Neutrum, welches wir in den Ausdrücken que je crois, que 
je Sache (s. p. 29) haben, wobei die Stellung nicht auffallen darf, da es 
im Altfranzösischen sehr gebräuchlich ist, den „untergeordneten Satz 
vor das den Nebensatz einleitende Wort zu stellen". Beispiele hierfür 
giebt Tobler G. G. A. 1875 p. 1078 und Zschr. II. 565. 566. 

Anderer Ansicht ist Koschwitz (Nfrz. Zschr. I. 115), der annimmt, 
dass es zwei coordinirte Relativsätze sind, deren Relativpronomina sich 
beide auf dasselbe Wort beziehen, eine Erklärung, deren Richtigkeit 
folgendes von Haase aus Joinville citirtes Beispiel zu beweisen scheint: 

pour Vamour que il orent veue que li roys m'avoit moustrie. 

Aus dieser Construction ist dann durch falsche Anbildung jene (que 
— qui) hervorgegangen, indem qui für quHl eintrat in (bei Joinville 
häufigen) Sätzen wie: 

uns Alemans que on disoit que il avoit estei fiz sainte Helisabeth. 

f) Eine Attraktion des Relativs 

haben wir in folgenden Sätzen: 

(Test ä sa table ä qui Von rend visite Mis. 626; puis-je au-moins 
croire que ce soit ä vous ä qui je doive la pensie . . A. M. III. 6; ce 
n'est pas de ces sortes de respect dont je vous parle G. D. II. 2. C^est 
dans cette allie oü devait etre Orphise Fach. 116. 

Dasselbe im Altfranzösischen: 

Cest ä vous ä qui je vendy Six aulnes de drap Th. fr. 107. 

Ein Verstoss gegen die heutige Grammatik. Von den übrig blei- 
benden möglichen Ausdrucksweisen c'est ä vous que je dois .... und 
c'est vous ä qui je dois wird letztere von den meisten Grammatikern 
heute verworfen und erstere als allein gültig angesehen. Bei Moliere 
finden wir noch häufig die Präposition im Relativsatz: 

Cest sa fille unique ä qui Von me destine E d F. 1637. Ce n^est 
pas vous ä qui fen veux rendre raison Tart. 1904; c'est ma fille ä qui 
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V0U8 parlez M, J, IL 6, Entsprechend Ce n'est pas Monsieur votre 
plre dont je suis amoureux MdF. III. 7; quelque iclat dont ü brille 
Tart. 633 ; quelque sentiment Oil püt etre mon amant D, Ä. 1151. 

g) Das Relativ bezieht sich auf ein Substantiv ohne Artiicel. 

Die von Vaugelas aufgestellte Regel : Le pronom relatif ne se peut 
rapporter ä un nom qui n'a point d'article ist wohl nie strenge beobachtet 
worden, auch von Moliere nicht: 

Et femme qui compose ... Ed F. 94; pour affaire dont vous serez 
hien aise Tart 1727, Ce sont choses, pour moif que je tiens .... 
EdM. 189 etc. 

Selbstverständlich bietet das Altfranzösische analoge Beispiele: si 
cume femme qui lunges ait pluree pur mort Bois 167 etc. 

Vergl. auch Holfeld: Die Sprache des Fr. de Malherbe p. 30. 

h) Vertretung des Relativs durch das Personale. 

Im Altfranzösischen begegnet es nicht selten, dass die relative Oon- 
struction in die demonstrative übergeht: 

8ur tuz les afaires lu rei Salomun furent avis eine cenz cinquante 
maistre privoz ä qui li poples ohSid, e eil sur les afaires le rei firent 
lur cumandement Bois. 270. E il armes lur livra que li reis David 
out sur ses enemis cunquis e al temple les out mis ib. 386; en mi la 
sale sor un lit un bei prodome seoir vit, qui estoit de chenes meslez, et 
ses chies fu anchapelez .... B. 181, 14 ; un preudoms matz^ mal atirez, 
s^en fut un peu lez eux tirez, de qui garde ne se donnoient ne point 
prez d'eulx ne le veoient ib. 422, 19, 

Vergl. ferner Stimming p. 496; Ehering p. 367. Dasselbe im 
Provenzalischen ; vergl. Stimming, Anm. zu Bertran de Born, 12, 13. 

Und noch bei Moliere begegnet diese Construktion : 

8on sort offre a mon bras des pirils glorieux Dont je puis faire 
hommage ä VSclat de vos yeuxj Et par eux m'acquirir, si le Ciel m^est 
propicey La gloire d^un revers que vous doit sa justice D. G, 207. 

HI. Das Neutram. 

Das relative Neutrum quoi ist wie qui mit Präpositionen auf Sachen 
bezogen. Einmal finden wir qui neben quoi: 

Ces trattres soupgons Sur quoi Von m^a tant fait dHnutiles legons, 
Et par qui mon ardeur D. G. 1855. 

Femer findet sich quoi = lequel: 

une chose ä quoi FdS. IL 1 — le bonheur aprhs quoi . , . Tart. 
926; vos faveurs aprhs quoi ... ib. 1449 — fai une petite barque et 
des gens, avec quoi . . . D. J. I. 2 — cette joie de quoi vous murmurez 
D. G. 1838 — ce point sur quoi D. A. 369 ; ces libres veritSs sur quoi 
D. G. 441 ; ces grandes disputes d^äge, sur quoi . . Ams. I. 2; de faux 
exploits, sur quoi . . FdS. II. 8; de petits vers . . . sur quoi ... F. S. 
1005; la dissection d^une femme sur quoi je dois raisonner M. J. IL 6. 
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Dasselbe im Altfranzösisohen : 

ces dou8 petiz fuz sur qud Vum portout Varche Boia, 259. Ou tex 
nouvelles nCen apreingne ä olV, Far quoi je saiche .... Amis 2702, 
8^or iusce armes por mon cors garantir De quoi pcKsse conibatre au 
Sarrazin Jourd. 1697; li cevaua sor quoi il sist Aue. et Nie. 10 j 5; li 
clou de quoy . . Joinv. 14; Veschamel sur quoy . . ib. 66; laqudle natte 
sur quoy . . ib. 145 ; pluseurs outilz De quoy on fait div&rs ouvrages 
Chemin 2425. ün baston a quoy s^appuioit ib. 4761; un seul tonnel 
desfonci En quoy se gisoit ib. 4765. la grand^aise en quoy tu vis 
Th. fr. 313. Et que faye part au martyre En quoy ma mhre est con- 
damnie ib. 389. 

Vergl. auch Haase, Pascal 67; id. Joinv. 48; Gessner II. 5. 

IT. Die relatiyen Adyerbien. 
a) dont. 

1) dont = lequel mit Präposition. 

Des chansons dont il me vient confondre Et. 324; cette naiviti , . 

dont vous accompagnez ib. 606. ün conte dont Lilie . . , . A 

voulu dHourner ib. 943. H a sur votre face Spanchi des beauitSs 

Dont les yeux sont surpris . . . Tart. 940. Et vous voyez le prix dont 
sont payis mes soins ib. 1644; je chde fadlement ä cette douce violence 
dont eile nous entratne D. J. I. 2. Du coup dont on est menacie 
Amph. 560 ; la maladie dont il est attaqui M d P. I. 6, La bassesse 
de ma fortune^ dont il platt au ciel de rahattre Vavnhition de mon 
amour Ams. L 1 etc. 

Vergl. Asez olistes de la lance parier Dunt Nostre Sire fu^ en la 
cruiz naffrez Bl. 2504; il en i out de la manne dunt Deus sustint sun 
pople quarante anz Rois 259. Dd lait sainte Marie dunt alaitat Jesu 
Ch. 187; li prise dont il me cuidoit penre P». 34, 8, 

2) dont = de qui. 

Schon im Altfranzösischen ist dont = de qui: Et irai un rei querre 
dunt ai oit parier Ch. 72; in demselben Sinne findet es sich noch heute, 
wie auch bei Moliere: 

CPest Vamant dont Cilie a parli Et. 1650; un phre dont vous avez 
ä m^obtenir Av. V. 6 ; son mattre de musique, dont fai obtenu le pour 
voir M. J, II. 1 etc. 

An die ursprüngliche Bedeutung von dont (= de %mde) erinnert 
folgende Stelle : Cest moi dont le patron le sait (= von welchem (her) 
er es weiss) D. A. 947. Im Altfranzösischen wird es lokal im Sinne 
von de unde gebraucht: 

eV regne dunt tu fus Bl. 1961. 

Auch einen Plural vertritt es: 

ä ces ydles servirent que les genz cultivhrent dunt (de quibus) ü 
furent venuz Bois 404; dont neben de qui: Dien tout puissant, de qui 
noblesse vient et dont descent toute perfectKon B. 447, 2. 
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3) dont bezieht sich auf einen ganzen Satz. 

H 86 rabat soudairij dont feus Vdme ravie Fach. 551. Et vou8 
irez un jour, vrai partage du diahle, Bouillir dans les enfers ä toute 
iternite: Dont vous veuille garder la cileste bontS E d F. 738. 

Heute steht in diesem Falle ce dont, während im Altfranzösischen 
dont allein genügte: Longtemps ay souffert grant deatresse, Dont je 
loue mon createur Th. fr, 79 etc. 

Viele analoge Beispiele giebt Haase, Joinv. 52; vergl. ferner Gess- 
ner ü. 12; auch bei Rabelais findet sich dieses dont (Radisch 46). 

4) dont ist abhängig von einem mit einer Präposition verbundenen 

Substantiv. 

Uohjet de votre amour, lux, dont ä la maison Votre imposture en- 
leve un puissant Mritage ... D» A. 410. 

Diese Construction ist heute unmöglich; es müsste heissen dans la 
maison duquel . . . Das Altfranzösische aber bietet analoge Fälle 
(Gessner II 6); ebenso Corneille: 

11 est des sympathies Dont par le doux rapport les ämes assorties 
S'atiachent Vune ä Vautre. 

Anm. Umgekehrt findet sich lequel abhängig von einem Akku- 
sativ, wo man heute lieber dont eintreten lässt: sur les tumheaulx de 
nos ancestres, les ames des quelz dieu embrasse .... B. 459, 27. Ebenso 
vom Nominativ (Gessner 11. 7). 

b) ou. 

1) oü = lequel mit einer Präposition. 

Sehr häufig bei Meliere. Genin citirt nahe an 100 Stellen dieser 
Art und glaubt damit „tous les exemples fournis par Molüre" gesam- 
melt zu haben; wir glauben, dass sich die Sammlung leicht verdoppeln 
Hesse. Meliere bezieht oü sowohl auf Sachen als auf Personen. 

a) auf Sachen. 

Einige von Genin nicht citirte Stellen sind folgende: 
LHmpuissance oü son phre le laisse Et. 271 . . . Que du choix de 

Lelie, oü Von veut m'obliger ib. 369 fai fait part D^une pointe 

d^esprit oü peu de monde a part tb. 846. Le transport oü sa beaut^ 
me Jette ib. 1843. VSclat oü ce coup-ci m'expose D. A. 825; Vespoir 
oü je me fonde ib. 1481. Le fameux Service oü son amour prStend 
D. G. 471'y la gloire oü s'attachent vos voßux ib. 887; au desespoir oü 
son destin Vexpose . . . ib. 1652; P. R. 4; Fach. 655 etc. 

Anm. Es mag erwähnt werden, dass einige von Genin gegebene 
Beispiele ganz unzutreffend sind; z. B. F. 8. L 2; V. 3; Sgan. 1. 

ß) auf Personen. 

Yous avez vu ce fils oü mon espoir se fonde Et, 1395. Void mon 
jeune fou, d^oü nous vient tout ce trouble D. A. 906; mon äme embar- 
rassee Ne voit que Mascarille oü jeter sa pensie i5. 930 ; ce frlre oü 
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Von va m'exposer D. G. 1706. Le veritable Amphitryon Est VAmphi- 
tryon oü Von dine Amph. 1704. C^est lui d'oü me vient .... Pd E. 323 \ 
le jeune Bohin, oi^ . . . MmL IL 1. 

Vergl. La Rose oü ge me sui voes Roman de la Rose 7964, Car 

en VAmor oü tu fentrupes ib. 5347 ; . . une chose ou nous de- 

viens hien croire fermement Joinv. 45 ... , par fortune ou tu es soubz-. 
mis . . . B. 441, 35 — La Vierge oü je me veulx fier Th. fr. 188 ; cele 
ou fai mon euer et mon penser . . . B. 240, 28; la seoit Ivorine, ou 
tant de Haute a ib. 400, 25; celui ke tant desir, ou fai mis ma pensee 
ib, 339, 8. 

2) par oü = par lequel. 

CPest le coup, sciUrat, par oü tu m'expedies Tart. 1865; des lettres 
par oü fapprends .... Mml. IIL 11; les endroits par oü ils sont sen- 
sibles Av. II, 4. 

Vergl. Mais rochiers e derubes esteient merveillus puignanz e trän- 
chanz par unt (per quos) Jonathas dut venir al ost Rois 45. Par 
Veschiele descendue Par ou montay suis Chemin 6382, 

c) que. 

Das relative Adverb que wird von Moliere mehr als beute (Lücking 
243) statt dont, ou oder lequel mit einer Präposition gebraucbt: 

De Vhumeur que (= dont) je sais la chh'e Marinette D, A. 1777 ; 
En Vetat quHl est Et. 563. Je la regarde en femme, aux termes qü'elle 
en est E d F. 382. Je regarde les choses du coti qu^on me les montre 
Grit. 3. De Vair qvüon s'y prend Tart. 1419. De la fagon qü'elle a 
parle . . . Sic. 15. De la manilre quHl faut vivre D. G. I. 4; on a su 
vous prendre par Vendroit seul que vous etes prenable Tart. I. placet. 

Auger erklärt diese Stelle für fehlerhaft: 

II faudrait : On a su vous prendre par Vendroit seul par lequel 

wozu Genin mit Recht bemerkt: Je sais bien que M. Auger est avec 
Vusage, au moins Vusage moderne, et Molihre kors de cet usage; mais 
je ne crains pas de dire: Tant pis pour Vusage moderne! Qui ne voit 
Vimmense avantage de ce rapide monosyllabe „que" sur cette lourde et 
pesante tournure, „par Vendroit par lequel" ? 

Moliere findet sich in dieser Verwendung des que in Ueberein- 
stimmung mit dem Sprachgebrauch des siebzehnten Jahrhunderts ; vergl. 
Genin 336; Haase, Pascal 61; und mit dem Altfranzösischen; vergl. 
Diez III. 380 ; Tobler, Zschr. 11. 562 ; Haase, Joinv. 52. 



Das Interrogativpronomen. 

A. Das zweigeschlechtige Interrogativum. 
I. Das tonlose (quel). 

üebereinstimmend mit dem heutigen Sprachgebrauch finden wir das 
Fragepronomen quel 
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a) adjectivisch. 

und zwar attributiv und prädikativ: Quelle est votre pensie? et qvsl 

boiirru transport D. A. 106S. 

Abweichend vom heutigen Sprachgebrauch begegnet quel 

b) substantivisch. 

(Test tme faibk ruse. — Ten songeais %me .... Et quelle f 
Et, 81. Juge-nous un peu sur une gageure que noua avons faite. — 
Et quelle? Imp. 4; fy demeu>rerai, pourvu que tu me promettes une 
chose, — Et quelle ? P d E. III. Intermhde sc. 2. , , un effet mer^ 
veilleux. — Et quel? D. J. III. 1. Tu n^appelles donc rien le pro- 
cSdS peut-etre, Qu^avec moi ton ccßur a tenu? — Et quel? Amph. 1100. 
je viens vous annoncer la meilleure nouvelle du monde. — Quelle? 

B. G. IV. 5; votre fils est tomhi dans une disgräce la plus 

etrange du monde. — Et quelle? FdS. II. 11. 

Vergl. dHtel savor est ceste pome — de quel? B. 93, 37. TJng 
songe — Mais quel? Th. fr. 116. Vostre cry, quel? ib. 117. 

Heute müsste in diesen Fällen lequel (laquelle) gesetzt werden, wie 
es sich schon altfranzösisch findet: 

Piaist te, Sire, que jo en alge ä une des citez de Juda? E Deus 
respundi: Vai. E ä laquelle? fist David Bois 124. 

Aber nicht selten findet sich quel substantivisch: 

Mais QQ ne set quels abat ne quels chiet Rl. 2553. Li reis 8aül 
ehalt pas enquist quel des suens fussant partiz Bois 47 ; enquer cument 
tes frlres le facent, e od quels il seient encumpaignU en Vost ib. 63. 

Quel neben lequel: 

Mais go ne set liquels veint ne quels nun Bl. 2567. Adoniram 
out la eure de ordener quels de ces dussent al bois aler e li quel tant 
dementieres as hosteis demurer Bois 244. 

A n m. Moliere gebraucht quel neben qui als Prädikat in indirekten 
Fragesätzen wie Avez-vous su quel il est? — Nony je ne sais point quel 
il est Av. III. 4. Je ne sais qui il est Md P. I. 4. Vergl. E li reis 
cumandad que Vum enquiist ki de fast Bois 154. Vous monstrez bien 
quel vous estes Th. fr. 110. On le reconnait, et on sait quel il est ä 
son visage La Bruyhre I. 185. 

IL Das betonte (lequel). 

Wir finden es neben qui gebraucht: et Von verra laquelle des 

deux a mon coeur D. J, IL 4. Mais pour lequel des deux princes 

Ams. IV. 3. Dasselbe ib. IL 3. 

Aber auch qui: 

Aöti« verrons de nous deux qui pourra V empörter Et. 2; qui des 
deux croire ib. 179; femer Sgan. 7, D. G. 18 etc. 



Digitized by 



Google 



41 

Vergl. Qui sera maistre de nous deulx Th. fr, 325 neben Ne sevent 
pas ne ne sont bien certain, lAqueuU d^euls douz est lor sires souvraim 
Amis 3120. 

B. Das Neutrum. 

L Das tonlose (qui, que). 

a) in indirekter Frage. 

1) qui. 

Vou8 savez dijä qui m^amhne en ces lieux D. A. 840. Je ne sais 
qui me tient Amph. 1094. 

Ferner: P. B. 17. EdF. 1564. Mis. 1475. Amph. 1094. B. G. IV. 3. 

Das heutige Französisch verlangt hier ce qui, verwandelt also den 
indirekten Fragesatz in einen Relativsatz; auch Moliere hat ce qui: 

Je vois ce qui le presse D. A. 898. Savez-vous ce qui m'amhne 

ici? F. S. 334. 

In der älteren Sprache kann wie bei unserm Dichter das demon- 
strative ce fehlen: Tu ne sgai qui m'amene icy Th. fr. 4S7. 

Anm. Facultativ ist die Auslassung des ce vor qui noch heute 
nach voici und voila^ wie bei Moliere: Yoila qui m^itonne Crit. 1. 
Voici qui est plaisant FdS. L 6. 

2) que. 

VoHä que c'est de ne voir pas Jeannette Et 1595. 

Vergl. Voylä que c'est que d'entreprendre . . . Th. fr. 431. Voylä 
que c^est de nostre vie ib. 333; vecy doncques que luy demande B. 473, 4\ 
femer B. 121, 4; 149, 25; 160, 14; 190, 5 etc. 

Anm. Noch heute muss das ce in verkürzten Fragesätzen fehlen : 
II faut suer sans cesse ä chercher que lui dire Mis. 606. Je ne sais 
plus que croire ni que dire Amph. 1604, 

Es mag erwähnt werden, dass die entsprechende Construktion nach 
pouvoir : Beaucoup d'honnetes gens en pourraient bien que dire EdF. 
832 ; je n'y puis que faire F. 8. 1523 ; streng genommen logisch un- 
gerechtfertigt ist, indem indirekte Fragesätze nur von Verben des 
Fragens, Wissens (dem-ander, savoir etc.) abhängen und nur an sie 
direkt angeknüpft werden können. , In andern Fällen muss vor das 
Fragewort „savoir'^ eingeschoben werden. Die heutige Grammatik er- 
laubt also nicht zu sagen wie Moliere: On n^est pas en peine, sans 
doute, comment il fa%^ faire pour vous louer £p. did. ä Mad. Desp. 
III. 156. Ne soyez point en peine oü je vais vous mener EdF. 1458, 
sondern es muss heute heissen .... en peine de savoir comment 
(oü) (Genin 293). 

b) in direlder Frage. 

Der Nominativ des neutralen Fragepronomens würde in folgenden 
Fällen heute lieber durch die relative Umschreibung qu'est-ce qui ge- 
geben werden: Mais qui cause, Seigneur, votre infiammation D, A. 730; 



Digitized by 



Google 



42 

qui te petä amener ib. 791. Qui pourrait me cacher son retour en ces 
lieux Sgan 348; qui vous amhne ici ib. 636. Qui vous arrete^ Frince, 
au milieu du serment D. G. 330. Monsieur, qui vous ramhne en ce 
Heu Ed M. 684. Qui m'amene cet impertinent D. J, IL 3. Mais qui 
te fait juger ton bonheur si parfait Mis. 828, Qui te jette .... dans 
cette fantaisie Ämph. 412. Ferner Amph. 1508, 1863^ Äv. V. 3; 
M. J. II. 4. 

Vergl. Qui me tient que je fassomme Th. fr. 3. Qui vous ache- 
mine ib. 316. Qui vous ameine en ce lieu cy ib. 346. Bonsoir, icy qui 
te meine ib. 457. Qui fait Voiseau? CPest le plumage. Laf fahl. IL 5. 

Aber auch heute findet sich dieses qui nicht selten; Beispiele giebt 
Klattner, Archiv 64. 371. 72. 

Anm. 1. Mit dem prädikativen qui in folgenden Sätzen: qui sont- 
ils ces avarideux Av. I. 3. Qui sont-elles ces trois Operations de Vesprit 
B. G. IL 6 ist zu vergleichen : Qui sont ces gens qui viennent par ces 
rues Amis 1982. Qui sont ces cueurs soladeux . . . Th. fr. 221. Qui 
sont ces nez esgratignez ib. 233. Qui sont-ils? Deux de vos nepveux 
ib. 443 ; auch que finden wir einmal : Que sont ces gens que tant pris^ 
Th. fr. 424. 

Anm. 2. Im Altfranzösischen wurden die Interrogativpronomina 
qui-qui (s. Burguy I. 164) und ebenso que-que (Rois 68 ; Brut 329 etc.) 
häufig distributiv gebraucht. Analog finden wir bei Moliere: ils ßes 
medecins) n^ont pas manqu^ de dire que cela procidait, qui du cerveau, 
qui des entrailles, qui de la rate, qui du foie Mml. LL 5. Von dieser 
heute veralteten Verwendung des qui bemerkt Vaugelas: une fagon de 
parier qui est fort en usage, mais non pas parmi les exellents ecrivains. 

IL Das betonte (quoi). 

De quoi donc connaissez-vous Monsieur A. M. IL 2. 
Vergl. De quoy la cognoys tu Th. fr. 312. Man sagt heute: d'oü 
connaissez-vous .... 



C* Die Adverbien der Frage. 
!• Oü. 

Wir finden oü statt quand zur Zeitbestimmung: 
Oü vous arretez-vous ? F. S. 1661. Dasselbe im Altfranzösischen; 
vergl. Mätzner ü. 124; auch bei Pascal (Haase p. 60). 

n. Comment, comme. 

Moliere gebraucht comme für comment 

a) im direkten Fragesatz. 

Comms est'Ce qu'on s^y porte Tart. 230. Comme vous en .va A. M. 
L 2. Comme est-ce qu'il s'appelle Mis. 1462. EdF. 400. 
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Vergl. Cum aucidrai eu vostre rei B. 11, 20. Oliviers frere, cum 
le purrum nus faire Bl, 1698. 

b) im indirekten Fragesatz. 

Vou8 a-t-on point dit comme on le nomme Ed F, 272. 

Vergl. je ne sgay comme Cest accident luy est venu Th. fr. 99. 



Das indefinite Pronomen. 

Folgende unbestimmte Pronomina und Pronominaladjectiva (resp. 
Adverbia) geben zu Bemerkungen Anlass. 

a) aucun. 

1) aucun adjectivisch statt quelque. 
a) im Singular. 

Im Altfranzösischen wurde aucun im Sinne des heutigen quelque 
gebraucht, z. B. alcun jur (una die) Bois 106. 

Spuren davon noch bei Moliere: que je sois dana Vim- 

puisaance de faire eclater ä cette belle aucun timoignage de mon 

amour Av. I. 2; ne vous imaginez paa que j^aie aucune envie de ditour- 
ner ce mariage MdP. III. 7. 

Daher konnte aucun auch mit der vollen Negation verbunden 
werden : 

Des visites quHci regoivent vos attraits Ne sont pas envers vous 
d^aucune haine Tart. 909. (Die andern beiden von Genin (288 und 305) 
gegebenen Beispiele sind unzutreffend; cf. Lücking 268, 3.). 

ß) im Plural. 

Wir finden bei Moliere das adjectivische aucun im Plural gebraucht, 
was heute nur gestattet ist in Verbindung mit einem plurale tantum 
oder einem solchen Substantiv, das in einer bestimmten Bedeutung nur 
im Plural vorkommt. Gegen die heutige Grammatik verstösst also Mo- 
liere, wenn er sagt: 

Ce que d'aucuns maris souffrent paisihlement Ed F. 54. On ne 
doit point songer ä garder aucunes mesures D. J. III. 4; ferner D. G. 
702. 1150. 

Dasselbe häufig bei Corneille (Godefroy I. 70). Heute steht dafür 
quelques; die alte Sprache aber kennt jenen Plural: 

Pour ce que il affiert ä ramentevoir aucunes choses que Joinv. 

76, Et aucunes gens si disoient que . ... ib. 87. Tai veu en cest 

pats aucuns desloiaus crestiens . . . ib. 253 ; aucunes gens Th. fr. 

146; aulcunes fois ib. 178; sans aucunes choses ib. 247. Mieulx vaul- 
droict asaillir un deable, Que d'asaillir aucunes femmes ib. 437. Vergl. 
femer B. 309, 15. 434, 29. 441, 20. 451, 17. 452, 12. 20. 
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Auch mit dem Theilungsartikel wie bei Moliöre: 
Je fay dictj en d'atdcuns passages, Que 808 ne sauroyent estre 
sages Th. fr. 436. 

2) Das substantivische aucun, 
a) im Singular. 

Im Altfranzösischen wurde aucun im Sinne des heutigen quelqu'un 
gebraucht : 

nu8 querrums alcun (hominem) ki harper sacke Bois 60, Alaun 
(aliquem) ki bien seit chantant purviez ib, querez alcun (virum) de vus 
ki encuntre mei entre en champ ib. 62 \ si alcuns (si quis) quiert ta 
mort ib. 88; si alcuns (homo) volt encuntre tei reveler ib. 100 etc. 

Reste davon zeigen sich in neufranzösischen Sätzen wie: 

Ne sauraü'il souffrir qu'aucun kante cians Tart. 80. 

ß) im Plural. 

Der Plural aucuns statt quelques-uns ist heute nicht mehr gebräuch- 
lich, findet sich aber noch bei Moliere: 

II y en a d'aucunes qui prennent des maris M. J. IL 7, 

Das Altfranzösische hat auch diesen Plural: 

Aucun d'aus s'entremistrent d'apaisier le conte Perron Joinv. 80; 
aucun de mes ckevaliers me manderent que . . . ib. 136. Ferner : Aucuns 
sont si petitz d^konneurs . . . Tk. fr. 122; aulcuns en seront trop degeus 
ib. 162; aucuns Vont (le vin) blasmS ib. 240; aulcuns de ses gens ib. 
274. Aucunes s'en repentiront ib. 285. Aucuns ont la guerre enflamee 
ib. 300; Aucuns en goustent par delit Ckemin 967; les aucuns B. 428, 46. 

Anm. Auch pas un ist im Sinne von quelqu^un jjfebraucht: Je me 
tromperai fort, si pas un d'eux V empörte PdE. 350. Dasselbe bei Cor- 
neille : lls combattront plutot et Vune et Vautre armie .... Que pas un 
d^eux renonce aux konneurs d^un tel ckoix Horace III. 2 (vergl. Despois 
IV. 166, Anm. 1). 

b) autre. 

1) [Autre findet sich ohne unbestimmten Artikel. 
I a) adjectivisch. 

Je viens. ici pour autre suJet M. F. 8. Auriez-vous autre pensSe 
en tete Tart. 414; comme fai vu qü'on parlait d' autre gendre F. 8. 656. 
Im Altf J anzösischen konnte der Artikel ebenfalls fehlen: 
Altre bataille lur livrez de meXsme Rl. 592. Aprhs iceste^ altre 
avisiun 8unj\at ib. 725. Aprhs icele li vient altre avisiun ib. 2555» 
II altre rei d'emand^rent que Deu Bois 26; tu es estranges e ci es venuz 
de altre cuntirie ib. 175; dasselbe B. 19, 36. 20, 12. 32, 14 etc. 

ß) substantivisch. 

aprhs a\ mr passS ici pour autre FdS. IL 10. Vergl. 8e Vdesist 
altre, ja sen blast grant mengunge Bl 1760. Si kom picke vers altre . . 
Bois 8, 
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2) autre ohne Theilungsartikel. 

, , , il n^a voulu comprendre ni icouter les raisons et lea experien- 

ces touchant la circulation dii sang, et autrea opinions de 

meme farine M. J, IL 6. Vergl. Cume go sout Saiil, altres messages 
i enveiad Bois 76. 

Ebenso findet sich tel ohne Theilungsartikel: 

Tele hommes rarement se peiivent prisenter VdG. 333; Mis. 283; 
Amph. 104. 1942. Vergl. En ceste terre nus ad mis tels feluns Bl, 1908, 
En tels vassals deit hum aveir fiance ib. 3009. 

Umgekehrt findet sich de häufig vor certains: 

ä de certaines gens EdF. 85; pour de certaines causes ib. 1304; 
de certains petits impertinents D. J. I. 2 ; de certains maris .... G. D. 
III. 5; ferner D. A. 1260, 1283; Sgan. 562; Tart. Fr 6 face und 514; 
EdF. 1007, 1226, 1549; FdE. 212 und IL 1; D. J. L 2; Mml. IL 
4, 5; Amph. 15; G. D. IIL 5; Av. L 5, IL 4; Ams. L 2, V. 1; B. G. 
IL 1; Fd8. IIL 1; F. 8. 904; M. J. LLL 3. 

Aber auch wie heute ohne de : z. B. F. S. 1317. Vergl. Farmi de 
certains coqs incivils Laf. fahl. IL 8. La bete scelerate A de certains 
cordons se tenait par la pate ib. III. 18 ; en de certains climats ib. V. 15, 
Le renard (devait) menager de certaines pratiques ib. V. 19. 

c) chacun. 

1) chacun mit dem unbestimmten Artikel 

verbunden findet sich besonders in den ersten Stücken Moliere's, in den 
letzten begegnet es nicht mehr: 

Dans Vesprit d^un chacun .... Et. 483. J^iludais un chacun . , . 
ib. 683. Mais aux y§ux d'un chacun .... D. A. 1669. Ferner Fach. 
494; EdF. 198; Bern. 51; Lmp. 1; Tart. 137, 548, 736; D. J. TV. 4, 

y. 6. 

Vergl. Vainnes et faulces perolles ait dit uns chescuns a sou prosme 
Fs. 11, 2; tu renderais a un chescun selonc ses fais ib. 61, 11; neben 
chacun: Qui les cuers d^un chescun ait formet et fait chescun per lui 
ib. 32, 15. 

Auch adjectivisch wurde chacun gebraucht: chascun jur Bois 239, 

2) Bemerkenswenh ist die Verbindung tout chacun: 

Mais nous avons du ciel, ou du temp6rament, Que nous jugeons 
de tout chacun diversement D. G. 1183. 

Vergl. Vous sgavez bien qu^on a fait translater De Salomon le 
saige les loix belles; Que tout chascun a voulu acorder Le contenu 

dHcelles et garder Th. fr. 387. Affin que tout chacun s^appreste 

ib. 460, 

d) m§me. 

Es findet sich attributiv ohne Artikel : Avec vous en amour je cours 
meme fortune D. A. 69. Meme iclat de vertus, Joint ä mime naissance. 
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Me parlait . , . , D. G, 7. Le ciel a sembU mettre en noua meines 
attachements pour notre liberte, et meme aversion pour Vamour FdE. 
IV. 1. Si meme ardeur enflamme et ma soeur et VaUre . . . Tart. 221. 
You8 les voulez traiter d'un senibldble langage Et rendre meme honneur 
au masque qu^au visage ib. 334. Fareille ardeur me presse, et meme 
soin m'amene Mis. 1605. Nous avons toutes deux forme meme projet 
Mel. 84 ; je m^acquitte avec meme chaleur de ce que je dois .... D. J, 
III. 4; ferner Mml IIL 1; Amph. 810, 976; Mis. 99, 1648, 1655; 
Mü. 157, 225. 

Eine Auslassung des Artikels, die sich noch heute findet (cf. Lücking 
270. a. Anm.) wie schon im Altfranzösischen: par mesme m^yen eust 
bien enforcy son royaume (cf. Stimming p. 490). 

e) nul. 

1) Singular. 

Nul steht im Sinne von quelque (aucun): sans nul artifice EdM. 
287; Sans nul courroux P. S. L 3, 

Vergl. sans nulle tricherie Amis. 2885; sans nul contredit Th. fr. 
77; sans nul danger ib. 236; ferner Chemin 1394, 2988, 3045; B. 406, 
34; 468, 40. 

Vergl. auch das substantivische nul: 

Li reis enquist si nuls (aliquis) fust remhs . . . Bois 149; ferner 
Bois 38; Th. fr. 247. 

2) Plural. 

Der Gebrauch von nul im Plural ist heute (Lücking 394. 2, Anm. 
1. 2. 3) nicht so ausgedehnt wie bei Moliere: sans nulles remises D. A. 
1669; ces gens qui pour nous n'ont nuls emportements Fach. 434. 

Et nuls empressements, paroles ni soupirs, FdE. 99. 

Vergl. Nuls deus de nules terres ne pourent pas difendre lur paU 
de mei Bois 410; sanz nulz debas TJi. fr. 218; sans nulles miettes ib. 
234; sans en faire nules aproches ib. 274. Cy n^ont mestier nulz perc' 
ceux Chemin 939; bei Commines findet sich nul adjectivisch und sub- 
stantivisch im Plural (Stimming 497). 

f) on. 

Bemerkenswerth, aber auch noch heute gestattet ist on 

1) als Femininum. 

on est instruite de cent choses F. B. 9. H suffit que Von 

est contente F. S. 313; F. 8. I. 1. 

2) Als Subject zu einem Prädikat im Plural: 

De tous vos faqonniers on n^est point les esclaves Tart. 325; Von 
ne devient guhre riche, ä etre honnetes gens B. G. IIL 12. 

Ueberhaupt hat on bei Moliere eine vielfache Verwendung, indem 
es für die bestimmten Personalpronomina eintritt (cf. Archiv 62, 
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p. 200), was heute nicht so häufig ist; so findet sich: on = je: 
Tart. 1388; FdS. IL 7; F. S. 155, 450; on = il: Tart. 1386; 
on = eile: EdM. 549; on = nous: D, A, 346; on = ih: ib. 74; 
und auch, was am auffälligsten ist, die zweite Person vertretend: Que 
voulez-vous de moi ? — Je veux que Von nCicoute D. A. 731 ; Cest donc 
ainsi qü'on aime? Et c'etait tromperie Quand vous . . . Tart. 705; 
ferner D. G. 1400; Tart 1127; Mal J. IIL 14. 

Vom heutigen Sprachgebrauch weicht Moliere ab in der Verwen- 
dung des Artikels vor on. Es findet sich nämlich Von: 

1) zu Anfang des Verses: 

L'on me Vavait bien dit Sgan. 295. 

L^on m^apellera sot de ne me venger paa ib. 467. 

2) nach Consonanten: 

Non, Von n^a point vu d'äme . . . Mis. 1133; Amph. 1852; auch 
würde man heute on setzen: Sgan. 122; Mis. 1124. 

3) vor einem mit l anlautenden conjunctiven Personal- 
pronomen: 

il ne veut point souffrir que Von le desabuse Et. 948 . . . je suis 

venu lui dire que Von le surprendrait ib. 1269. Un cceur ne 

plse rien alors que Von Vaffronte D. A. 588. Et Von va plus avant 
lorsque Von le -veut bien EdF. 1059. Ce langage est ä la mode, et 
Von le tourne en plaisanterie ä la cour Crit. 1, lorsqu^elle dit ce que 
Von lui a pris ib. 3 etc. 

Vergl. Von am Anfang des Verses: 

L^on voit bien ä qui on se joue Th. fr. 143. Von vous voit 
venir .... ib. 145. L'on yvCa dit quHl est en Veglise ib. 160; femer 
ib. 394, 395, 396, 397 etc. 

Von vor folgendem l: 

8% Von Veust enfourmi en VIsle Th, fr. 395. Ainsi fut dit, ainsi 
Von Vacorda Laf. Contes I. 50; und sogar bei vorhergehendem Conso- 
nanten und folgendem l : A pleine main Von les a laissi prendre Laf 
ib. 47. 

Umgekehrt findet sich auch on statt Von: j'aurais itS songer ä des 
choses ovi on n'a jamais songe G. D. III. 1, wie in der älteren Sprache : 
oü on Th. fr. 410, si on ib. 201. 

g) personne. 

Personne wurde wie aucun ursprünglich positiv gebraucht; ebenso 
auch rien. Dies zeigt sich noch bei Moliere: 

N^est-il pas mieux de voir sHl vient personne Amph. 1862 ; je serais 
fache dHncommoder personne Imp. 2. Fourquoi consentiez-vous ä rien 
prendre de lui Tart. 1896. 

Sie konnten daher auch mit der vollen Negation verbunden werden : 

je n'ai pas voulu faire semblant de rien F. R. 14. Ne faites pas 

semblant de rien G. D. IL 8; B. G. Y. 7. Je ne veux point 

Fartager de son cceur rien du tout avec vous Mis. 1611, 
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h) plusieurs. 

Wie im Altfranzösischen (Mätzner II. 363): jE^ maint plusor' prodonhe 
(Vülehardouin) so hat plusieurs auch bei Moli^re eine andere pronomi- 
nale Bestimmung vor sich: 

Läf entre autres plusieurs choseSy nous avons arriti nos yeux sur 
une gaUre turque FdS. IL 11, 

i) quelque. 

Wir finden quelque statt des unbestimmten Artikels gebraucht: 

Suffit qu'il faut que le courroux du Ciel Vaccahle quelque jour 
D. J, L L 

Ebenso finden wir altfranzösisch aucun (= quelque) gebraucht: aU 
cun jur (una die) Bois 106 ; später auch quelque : 

Tu seras quelque jour abe Th, fr. 451, 

Gern setzt Moliere quelque vor autre und peu: 

quelque autre: Et. 1227, 1623 \ D. A, 115, 625 etc., auch aucun 
autre: D. A. 741; quelque peu: Et. 978, 1273, 1398, 1699, 1744, 1826; 
D, A. 1610 etc. 

Zu vergleichen ist das me. any: Chaucer C, T. 198, 207 etc. 

Anm. 1. quelque findet sich neben un: 8uis-je un Roland, mon 
maUre, ou quelque Ferragu D. A. 1486. 

Anm. 2. un statt quelque: (Test ä quoi Von s^attache furieusement 
depuis un temps Tart. Friface. Je souffrirai un temps .... B, G, 
IIL 10, 

k) quelque chose. 

Quelque chose findet sich als Femininum: Cela n^est-il pas mer- 
veilleux .... que faie quelque chose dans la tete, qui pense cent choses 
.... et fait de mon corps tout ce qu'elle veut D. J, III. 1. 

Vergl. II a, en bonne foy, Quelque chose qui n'est pas bonne Th. 
fr. 182. Vergl. auch Godefroy I. 177; Haase, Pascal 63, Gessner II. 22. 

Umgekehrt wird chose allein als Neutrum gefühlt in der von Stim- 
ming aus Commines citirten Stelle: il luy diroü chose qu%l ne voudroU 
pour une duchi quHl ne le sgust, 

I) quelqu'un. 

Es ist auf Sachen bezogen : 

je vous constitue au gouvernement des bouteilles] et s^Ü s^en 

icarte quelqu'une Av, III 1 ; dasselbe Ams. 1, 1 ; M, J, IIL 3 etc. 

Vergl. Diez III. 83. 

m) tout. 

1) Der Artikel fehlt nach attributivem tout 

in der Bedeutung „ganz", „alle": toutes choses Et. 8] toute nuit ib. 1244. 
Pour trancher ici tous propos superflus D. A. 1332; tous moyens de 
fuir D. G. 558 etc. 
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Basselbe im Altfranzösischen: 

E tutes teres met en calengement BL 394. Li Anglea est tute noit 
ä 8un Chief ib. 2528] tutes altres genz Bois 28; toutes bestes Ps. 49, 10; 
tuit pueples ib. 66, 5; tute nuit Bois 135 neben tute la nuit ib. 54, 

Erhalten ist die Auslassung des Artikels in einigen Formeln, s. 
Lücking 264. 

2) Tout ist adjectivisch statt adverbial gebraucht: 
a) bei einem Prädikatsadj. masc. pl.: 

Nos phres, tous grossiers, Vavaient beaucoup meilleur Mis. 390; fai 
des moyens tous preis Mis. 1323; deux bergers amoureuXj tous remplis 
de langueur Sic. 2. U faut .... tenir nies chevaux tous prets pour 
conduire . . . Av. II H 1; nous avons en main divers strataghmes tous 
prets ä produire dans Voccasion Md F. I. 1. 

Vergl. e furent les pareiz tuz cuverz de cedre Bois M66. Trois ans 
touz plains .... Amis 2710. Motz tous nouveaulx Th. fr. 118 ; nous 
sommes tous itourdiz ib. 124. Ten ay les membres tous gastez ib. 232. 
Vergl. auch das adjectivische tout im Singular: Li cuens Amiles vint 
lä touz eslaissiez Amis 2015, 2227, 2120; Jourd. 3281, 816, 1383, 
1856 etc. 

ß) bei einem Adj. fem., das mit einem Vokal anlautet: 

8on äme est toute emue D. A. 838. Cilie, sortant toute eploree 
Sgan. 1; cette bonte toute obligeante; A Madame Despois III 157. 
Moi! fai Messe quelqu'un! fis-je toute etonnSe EdF. 512. Dasselbe 
EdF. 564; Tairt. 949, 1814; Mis. 1418; tout entiere EdM. 200 neben 
toute entiere Tart. 241, 906. 

Vergl. Dou bien servir fui toute abandonnee Jourd. 2239; je suis 
toute estourdie Th. fr. 31. Je suis ja toute esvanouye ib. 196; je suis 
toute affolee ib. 246. La trahison est toute apperte ib. 248; Vame toute 
entiere ib. 170. 

üeberhaupt scheint im Altfranzösischen tot Adjectiv zu sein, „überall, 
wo es zu einem Adjectiv oder zum Prädikat gehörend „ganz" heisst" 
(Tobler, Zschr. II. 402). 

y) bei einem prädikativen Substantiv: 

Mais, dans le fond, il est toute science Mml. II. 1. Vergl. Lücking 
264 IL «. ß. 

S) bei einem Verb um: 

Laisse-moi toute ä mon desespoir Tart. 676. Je m'abandonne toute 
aux tHiits du desespoir D. A. 1183. 

Vergl. Lücking 264 IL a. ß. 

Anm. L Auch zur Verstärkung des Superlativs ist tout im Alt- 
französischen adjectivisch gebraucht: Jordains li anfes s^en issi touz 
Premiers Jourd. 962. 

Dieselbe Verwendung findet bei Moliere das adverbiale tout: Et 
quoique amis, enfin, je suis tout des premiers Mis. 7. 

4 
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Anm. 2. Eine ähnliche Behandlung wie tout hat das Wort demi 
(Tobler, Zschr. II. 400) erfahren, indem es heute vor dem Adjectivum 
nicht verändert wird, im Altfranzösischen dagegen in der Regel con- 
gruirte; z. B. Destre pari la citet demie liue grant Ch, 264. H ne vivra 
pas demye heure Th. fr. 101 ; ferner Joinv. 194, 575, Th. fr. 92. 

Auch noch bei Moliere: je Vai itudie une bonne grosse demie heure 
Md F. T. 2. Vergl. auch altfranzösisch : nus piez alad Bois 176. 

n) un. 

Es steht mit dem bestimmten Arf;ikel „en parlant de plus de deux^. 
(Genin 233): 

Vun de ces jours F. R. 9; M. J. IL 6 neben un de ces jours 
Av. I. 4; B. G. III. 5. Mais par ce cavalier, Vun de ses plus fid^les, 
Vous en pourrez sans doute apprendre des nouvdles D. G. 1781. 

Vergl. E partid sun pople en treis ; e livrad Vune partie ä Joab e 
Valtre ä Ahisai, e la tierce ä EthaX Bois 185. 

Auch noch heute ist der Gebrauch von Vun statt un vor partitivem 
de gestattet (Lücking 203, Anm. 1), was sich durch den altfranzösischen 
Gebrauch des bestimmten Artikels vor Cardinalzahlen erklärt. 



Verallgemeinernde Pronomina. 

Von den im Altfranzösischen*) möglichen Ausdru cks weisen : 

1) quel — que, 

Alez, quel pari que boen vos iert Chev. au lyon 5162, 

2) quelque — . 

En quelque terre eile puist arriver Jourd. 2230. 

3) quelque — que. 

En quelque leu qu'ü onques soit Chev. au lyon 4338; quelque grace 
que fortune m'aporte B. 411, 20. En quelque pari que soyes mis ib, 
441, 34 ; par quelque moyen que faxe mis ib. 481, 28 ist bekannt- 
lich heute nur noch die dritte gebräuchlich. Bei Moliere aber finden 
wir neben dieser (Ams. I. 1) auch die erste : 

En quel Heu que ce soit Fach. 762; quelle violence que je me fasse 
G. D. in. 7. 

Wir fügen noch einige analoge Beispiele aus dem Altfranzösischen 
hinzu : 

quel pari qWil alt B. 36, 9; quel pari que alget ib. 64, 14; quel 
part que il avra talent ib. 116, 12; quel anui que faie eu ib. 162, 31; 
de quel ore que il venist ib, 188, 36. Keil greit fc'iZ ait ib. 245, 12. 

•) Tobler, Vorlesung. 
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Heute wird zwischen quel que und quelque que unterschieden, wie 
folgende Stelle aus Scribe zeigt: quel que soit Vobjet de cette conver- 
sation^ quelque demande que vous ayez ä me faire Malvina 1. 10. 

Ausser der Verwendung von quel — que bietet die Sprache Mo- 
liere's noch eine besondere Eigenthümlichkeit. Zu den oben erwähnten 
Ausdrucksweisen kommt nämlich hinzu: 

4) — que 
in der Stelle: 

Et doux que soit le mal, je crains d^etre trompee Sgan 606; eine 
Wendung, die wir sonst nicht belegen können, die aber ohne Zweifel 
zusammenzustellen ist mit dem noch heute üblichen malgre (= mal gri) 
que fen aie EdF. 167 ; malgre qu'on en ait Crit 3 ; vergl. Stein, Pro- 
gramm des Gymnasiums zu Rheinbach 1882< 



Casus beim Pronomen. 

Die vom heutigen Sprachgebrauch abweichende Construction von 
qttelque chose und rien ohne partitives de in Sätzen wie: suis-je un sot 
ä ton conte? Non pas du tout, mais hien quelque chose approchant 
Et. 1377. Je crains fort pour mon faxt quelque chose approchant Ämph. 
1073; il vüy a rien plus ais6 JdB. 2; il n^est rien plus contraire .... 

M. Y. 5 ; il n^est rien si commun Fach. 643 ; il n^est rien tel . . 

Sgan 87; D. J. I. 2; il n'est rien plus aisS Crit 6; Mml. IL 4 beruht 
darauf, dass diese neutralen Fürwörter noch „als Substantiva empfunden 
wurden und als solche ein attributives Adjectivum zu sich nahmen". 
(Haase, Pascal 24.) Vergl. auch Holfeld a. a. 0. 31; Godefroy II. 290. 

Was das Altfranzösische betrifft, so fehlt das de nicht selten, wo es 
der heutige Sprachgebrauch erfordert; z. B. Asez i ad evesques e dbez 
m. 2955; autant deniers Born, de la Rose 1131; mult i ot gens B. 
J256y 26; assez drap Th. fr. 104; Brut 15 etc. 

Oder es trat bei nachgestelltem Quantitätsadverbium der bestimmte 
Artikel hinzu: 

Des Francs de France en i ad plus de mil Rl. 177. Naimes li 
dux e des altres asez ib. 673; du plaisir beaucoup B. 492, 10; des 
pelerins assez ib. 256, 26. 

Dies findet sich auch noch bei Moliere: de la peine assez Et, 1949; 
des chagrins plus .... Mis. 1186. 

Im Altfranzösischen konnte in diesem Falle der Artikel auch fehlen : 
Kar de Franceis i ad asez petit Rl. 1239; und auch de konnte weg- 
fallen : Quant paien virent que Franceis i out poi Rl. 1940, 
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Stellung des Pronomens. 

I. Das Personalpronomen. 
a) Stellung beim Infinitiv. 

1) Der reine Infinitiv. 

Das tonlose Pronomen, das heute dem reinen Infinitiv als Object 
vorangestellt wird, tritt im Altfranzösischen und Provenzalischen zum 
regierenden Verbum, eine Regel, die keine Ausnahme erleidet, weder 
im Altfranzösischen ') noch im Provenzalischen ^). Bei Moliere findet 
sich das Pronomen noch sehr häufig vor dem verbum finitum, was heute 
nur bei einigen Verben (der Bewegung) erlaubt ist und bei faire, 
laisser, entendre, ouir, voir, regarder, sentir eintreten muss. Beispiele 
anzuführen ist bei der Häufigkeit des Falls überflüssig, erwähnen wollen 
wir aber 

«) dass die Behauptung Mätzner's (11. 301) das Pronomen trete bei 
zusammengesetzten Zeiten stets vor den Infinitiv, nicht zutreffend ist, 
wie folgende Stellen zeigen: 

Je vois quHl en est ce que Von m'a pu dire EdF. 336; De ai rares 
bontes m'ont si bien su toucher F. 8, 149 ; 8i je vous ai su mettre au 

rang de mes amants ib. 277. Ils rn^ont su riverer si fort ib. 

382 etc. 

Dasselbe bei reflexiven und intransitiven Verben, wobei dann etre 
statt avoir eintritt: 

Je ne sais Ce qui s^est pu passer entre ces courts moments 

D. A. 602 \ Bien ne s^est pu passer . ... ib. 603; de quelque air que je 
ni'y sois pu prendre EdF. 968; tous ceux de ma race qui ne se sont 
jamais voulu marier M. F. 8. Et (je) ne me suis voulu, Monsieur 
charger des pihces . . . Tart. 1774. — Du seul fruit amoureux qui nCen 
est pu rester EdF. 1663. 

ß) dass jene Stellung des Pronomens beute manchmal einen andern 
Sinn ergeben würde: j'ai cru quHl lui fallait parier d^argent JdB. 2, 
d. i. il fallait qu^on lui parlät . . . , während es heute nur bedeuten 
kann il fallait quHl parlät .... 

Vergl. ferner: c^est ä dire quHl lui faudra parier philosophie 
M. V. 2. 11 ne me fallait pas payer en coups de gaules Et. 735. U 
tie vous faut rien feindre D. A. 873. Tai fait plus que cela, puisquHl 

vous faut tout dire D. G. 940; il lui faut dresser une embuscade 

EdF. 1333 ; Je sais bien quHl me faudra souffler le mien d^un bout ä 
Vautre Imp. 1. Taisez-vous : c^est le mot quHl vous faut toujours dire 
Tart. 1821. Puisque vous le voulez, Madame, il vous faut obiir Ams. 
I. 2; il me faut porter du respect maintenant B. O. V. 1. 



*) s. Tobler, G. G. A. 1875 p. 1065. ^ s. Stimming, Anm. zu ßertran 
de Born 33, 6. 
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Vergl. H ne luy faudra pas donnere Tout ce qu'elle demandera 
Th. fr. 208, 

Ueberhaupt konnte im Altfranzösischen ein reiner Infinitiv nur dann 
das tonlose Pronomen vor sich nehmen, wenn er als Imperativ gebraucht 
wurde : 

ne Vdire ja Bl. 1113; ne te tamer Bois 17; ne me enchalcher pas 
ib. 126. 

2) Der prapositionale Infinitiv. 

Auch hier trat das tonlose Pronomen im Altfranzösischen vor das 
verbum finitum: 

Sire, dist GueneSy me Vcuvient ä suffrir Rl. 456. Cum il le vit, ä 
ferir le desiret ib. 1643. Ä sei m&isme la cumencet ä plaindre ib. 2315. 
Hardre apelle, si li commence ä dire Amis. 1344. Je vous avoie ou- 
bliS ä dire .... Joinv. 464. 

Diese Stellung ist der heutigen Sprache ganz untersagt, findet sich 
aber noch bei unserm Dichter bei dem Verbum venir de: 

Je crois qu'elle me vient de donner un soufflet D. A. 1092; Ma- 
dame, au doux espoir quHl vous vient d'' annoncer D. G. 202. Votre 
innocence enfin lui vient d^etre connue ib. 1113; vergl. auch Godefroy 
n. 390. 

3) Der Infinitiv mit Fragewort. 

Das Altfranzösische stellt das Pronomen dem verbum finitum 
voran : 

Hisboseth ne li sout que respundre Bois 129. Li soudans de Ha- 
mant ne se sot comment chevir dou soudance de Babiloinne Joinv. 144 
(vergl. Tobler G-. Gr. A. 1874 p. 1048). Ein Rest davon noch bei 
Moliere: Beaucoup d'honnetes gens en pourraient bien que dire 
EdF.832. 

Vergl. Je n^y saurais que faire Laf. Contes II. 126. 

Anm. Im Altfranzösiscben findet sich das Pronomen auch vor 
faire y wenn dieses mit Hülfe von ne-que dazu dient, den Begrifi" des 
Yerbums einzuschränken: eile connut bien ä son visage quHl ne se fai- 
soit que jouer Commines (Stimming p. 192.) 

4) Der verneinte Infinitiv. 

Die Stellung ne Infinitiv pas ist die ältere und findet sich z. B. 
(nach Holfeld a. a. 0. 65) bei Malherbe ohne Ausnahme. Moliere hat 
ausser dieser Stellung auch die heute übliche ne pas Infinitiv, und alle 
drei möglichen Stellungen des zum verneinten Infinitiv tretenden Pro- 
nomens begegnen bei ihm: 

«) ne pas Pronomen Infinitiv. 

Diese Stellung, die heute die beliebteste ist, findet sich bei Moliere 
am seltensten: 

pour ne point vous mentir EdF. 338 ; ä ne pas me souffrir D. J. 
IL 2; pour ne point Vaigrir Av. I. 5. 
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ß) ne Pronomen Infinitiv pas. 

Auch diese Aufeinanderfolge ist bei Moli^re nicht sehr häufig: 
ne nou8 troubler point Et, 1654; de n'en choieir point ib» 1882; de 
ne me venger pas Sgan 467; ne ni'obUger pas EdF, 186; ne Vicouter 
pas Mel. 116, 426; Sic, 12; G, D. III, 6; Md P. LI; P. 8. L 3; IL L 

y) ne Pronomen pas Infinitiv. 

Dies ist die bei unserm Dichter weitaus am meisten vorkommende 
Stellung : 

de ne me pas refuser M, V, 15 ; de ne me pas entendre Et 1004 ; 
c'est ne se point commettre ib. 1181 ; ä ne te point mentir D. A, 4; de 
ne V0U8 point laisser ib. 1524; ne te pas croire Sgan 389; de ne me 
point nommer EdM. 881; femer Fach, 156; EdF. 1763; M, F, 1 
PdE, IL 1; TaH. Prlf,; IL IIL Placet; ib, 557, 789; D, J, IIL 3 

IV. 3; ä:M, IIL 6; Amph. 1051; G, D. L 1; Av, L 2; IL 5; IIL 7 

V, 2, 3; MdP. L 7; B, G, L 2; IIL 19; V. 7; F. S. L 6; FdS. 
IL 7; IIL 2 etc. 

Wie bei Moliere so findet sich auch bei Pascal (Haase 92) ne Pro- 
nomen pas Infinitiv am häufigsten; weniger häufig ne Pronomen Infi- 
nitiv pas und am seltensten (nur zweimal) ne pas Pronomen Infinitiv. 

b) Stellung beim imperativ. 

Was die Stellung der Pronomina bei zwei durch et oder ou ver- 
bundenen, bejahenden Imperativen betrifft, so stellt Moliere das Prono- 
men in den meisten Fällen (fast 75%) vor den zweiten Imperativ: 

Ya-fen au diable et me laisse en repos JdB, 11; Fr6parez vos 
efforts et vous dSfendez bien Et. 5; Bipare ce malheur, et me sois se- 
courable ib, 688, Prenez cette matoise, et lui donnez la main ift. 982. 
Dasselbe ib, 1370; D, A, 289, 334, 584, 649, 1012, 1164; P. R. 4, 11; 
Sgan, 576; D, G, 1804. 1077; EdM, 364; EdF, 1461; Grit, 2, 5 
(2 mal), 6; PdE, 298, 317; IIL 3; IV. Interm. sei; Y.2; TaH, 846, 
1360, 1808; D, J, I 3, IIL 4, IV, 6; A, M. 14; Mis, 835, 1584; 
Mil. 111, 402, 568; Amph. 664; G. D. IL 8 (2 mal), III. 3. 4; Av. 
IL i, LLL 1; Ams, L 2, V, 1; B. G. L 1, IL 6, IIL 2, 8; P. 8. 
prol; IIL 1; F dS, L 1; C dE. 16; F, S, 41, 176, 1138, 1149, 1439; 
M. J, IL 1, 6 (2 mal), 7, 

Dagegen ist das Pronomen auch dem zweiten Imperativ nach- 
gestellt: 

Sgan. 210, 364; D. G, 345, 515; EdM. 552; EdF, 1461; M, J. 
Y, 5; Mis. p. 545; ib. 1729; Mel. 270; Av. L 1; V, 4; Ams, I. 2; 
B, G. IIL 9; CdE, 5; F, S. 36. 

Jene Voranstellung des Pronomens ist in der heutigen Umgangs- 
sprache unüblich, findet sich aber als rhetorisches Mittel noch bei 
neueren Schriftstellern (Klattner, Archiv 62 p. 201) ; im Altfranzösischen 
dagegen war sie ganz gewöhnlich: 
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turne-tei .... e les tue Bois 88; lieve toi, sire, et me sauve Ps, 
3j 6; Sire moinne moi et me condui en ta justice ib. 5, 8 etc.; femer 
Th. fr, 4, 7, 8, 24, 30, 51, 76 etc.; B. 183, 16; 360, 14; 361, 13; 441, 
23; 443, 20; 468, 14; 469, 6. 11, 

Daneben findet sich auch beim zweiten Imperativ Nachstellung des 
Pronomens : 

receif cest jprhent c dune-le ä ces cumpaignuns Bois 100; va 

e parole ä mun serf David, e di-li que .... ib. 143, 

Auch ist es dem ersten vorangestellt: E lui aidiez, e pur seignur 
tenez Bl. 364. 

Endlich ist es dem Altfranzösischen auch gestattet, einem einzelnen 
Imperativ das Pronomen voranzustellen, wenn derselbe von einem Satz- 
gliede eingeleitet wird: 

Qo dist li Beis: E vus. Vi ameneiz Bl. 508; un petit m'entendez 
Ch. 67 etc.; auch zu Anfang des Verses B. 238, 21; 442, 16. 

Noch heute ist letztere Stellung gebräuchlich bei voici, voilä (me 
voici . . .), während umgekehrt das altfranzösische as das Pronomen nach 
sich nimmt: Franceis se taisent: as les vus aqueisiez Bl. 263. 

Bemerkenswerth ist das zwischen die getrennten Bestandtheile ge- 
stellte Pronomen: 

Voecy les vivans, voy les cy Th. fr. 327. 

c) Stellung der pronoms conjoints zu einander. 

1) Dativ und Akkusativ. 

Treten zwei Pronomen zum Verbum, so ist der gewöhnliche Fall 
der, dass das eine im Akkusativ, das andere im Dativ steht. Der Akku- 
sativ ist in solchen Fällen stets ein Akkusativ der 3. Person (le la les); 
gehört er einer anderen Person an, so tritt der Dativ in die absolute 
Form (il m^a prisenti ä lui). 

Besonders zu beachten ist die Stellung der Pronomina bei den Verben 
faire, laisser etc. Der Sprachgebrauch erlaubt zu sagen: le hazard me 
Va fait rencontrer; tritt aber zu le h. m^a f. r. nicht ein Akkusativ der 
dritten Person, sondern etwa vous (me, te etc.^, so ist die Stellung le h. 
nCa fait vous rencontrer,* d& me und vous nicht vor dem Verbum zu- 
sammenstehen dürfen. Von dieser Regel weicht Moliere ab, wenn er 
sagt: 

8i je ne vous lui vois faire fort bon visage Sgan 61 ; da- 
gegen : SHl vous efä vu , . . lui parier ... EdM. 637. 

Dass auch das Altfranzösische andere Verbindungen erlaubte, zeigt 
folgende von Gess'ner citirte Stelle: requier le rei quHl me te duinge 
Bois 164. 

A n m. Die Neigung der französischen Sprache, den Akkusativ dem 
Verbum am nächsten zu stellen, zeigt sich auch beim Imperativ (donne- 
le-moi) ; schpn altfranzösisch : dune-le-m^ei, mustre-le-mei Bois 83, 84, 90. 
Dialektisch findet sich bei Moliere der Dativ einmal vor dem Akkusativ r 
Dites-moi-le neben montre-le^moi FdS. III, 2. 
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2) Zwei Dative. 

A.uch zwei Dative finden wir bei Moliere zusammen beim Verbum; 
der eine ist dann aber stets ein ethischer: 

Qu'on me lui fasse griller les pieds Äv. F. J2; dressez-lui-moi son 
proces ib. V, 3. 

Vergl. le renard sort du puitSf laisse son compagnon Et vous lui 
fait un beau sermon Laf. fahl. III. 5; L^autre qui s^en douiaii, lui 
lache une ruade Qui vous lui met en marmelade Les mandibules et 
les dents ib. V. S; Le pUerin vous lui froisse une epaule id. Contes 
L 32. 

Fürs Altfranzösische wollen wir noch bemerken, dass es in Bezug 
auf Stellung der Pronomina sehr frei schaltete. Der Akkusativ stand 
gern vor dem Dativ und en vor y: le me Rois 5; les nus ib. 21 \ le te 
ib. 78; en i ib. 120; les vus ib. 202; le vus ib. 282; les me ib.. 325; 
les te ib. 328; la te ib. 330; le nous Chemin 3518; la nous Th. fr. 82; 
le me ib. 141. Die Pronomina konnten (betonte und unbetonte) dem 
Verbum folgen i pur dire lui Bois 131 ; ocistrent le ib. 134 ; enveiad lui 
ib. 137; pur rachater le ib. 145; Merciad le ib. 148; cumandad lui ib. 
155; dunai tei ib. 159; cunfortad la ib. 164 etc. Das conjunctive Pro- 
nomen konnte in der Frage das Subjectspronomen vom Verbum 
trennen: Congnois-le-tu point Rom. de la Böse 4866; Avis le me vos 
tolue n'e enblee Aue, et Nie. ö, 10; savereiez le me vus mustrer 
Rois 288. 



II. Das PossesslTpronomen. 

notre ist nachgestellt: Et n'apprihendez plus Vinterruption notre 
D. A. 739. 

Vergl. mais fais I, grant plait contre Belin le mouton et 

IL berbiz sienes B. 359y 12; le vouloir mien Th. fr. 194; chacun a 
opinion sienne ib. 422; dieselbe Stellung auch bei Commines (Stimming 
494) und häufig bei Kabelais (Radisch 26). 



III. Das BelatiTpronomen. 

Die heutige Grammatik verlangt, dass das Eelativ unmittelbar dem 
Wort folgt, auf das es sich bezieht. Dies ist bei Moliere nicht immer 
der Fall. 

Un homme Vemmenait, qui s'est trouve fort sot Et 870. II lui 
faut aussi un cheval pour monter son valet, qui coütera bien trente 
pistoles Fd S. IL 8. — Tandis qu'en ces liens Cüimlne s'amusey De 
qui Vhumeur coquette . . . Mis. 219. — Comme le mal fut prompt y dont 
on la Vit mourir D. A. 389. — Eh! que de gens se fönt de fete, et 
viennent dire: „Commencez donc", ä qui le Roi ne Va pas commandi 
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Imp. 9. — Nou8 perdons des monients en bagatelles pures, QuHl fau- 
drait employer ä prendre des mesures Tart. 1697. 

Dasselbe zeigt das Altfranzösische: 

Mais de Den nostre Seigniir oussent pour ki de Egypte les menad 
Rois 405 ; L'esculte eist de la cambre, ki trestut at oit Ch. 619 ; se Diex 
n'mst aidii au roy ä cel hesoing, qui oncques ne li failli Joinv. 74, 
— Li reis enquist si nuls fast rem^s del lignage Saül ä qui il 
paust faire merci pur amur Jonathan Rois 149; sograr ce que ist ge- 
trennt: Oü ce truisiez que vos avez mestier Jourd.2637. Vous deveriez 
bien ce penre que Von vous voudroit faire Joinv, 58. Dasselbe B. 28, 6 ; 
6'5, o; 69y 17; 84, 22. 

IV. Das unbestimmte Pronomen. 

a) aucun. 

Es ist öfter nachgestellt: sans riserve aucune Sgan. 237. Vous 
n^entendrez de mon coeur plainte aucune E d M. 788 ; sans crainte au- 
cune ib. 807; sans lumiere aucune EdF. 1394. 

Vergl. Hz n^ont foy aucune Chemin 2631 ; pour adversiti aucune 
ib. 5191 ; je ne puis par voie aucune . . . ß. 448, 30 ; sans faulte aucune 
Th. fr. 185, 333. De moy n'avez mercy aucun ib. 59. 

Ueberhaupt sind in der älteren Sprache unbestimmte Pronomina 
nicht selten nachgestellt: 

maint: des eschieles maintes .... CJiemin 1654. nul: sans faulte 
nulle Th. fr. 374. nesun: ne refuse cose nesune B. 166, 24. plu- 
sieurs: Fhenema out enfanz ylusurs Rois 1. tel: Oncques ne sentis 
douleur teile Th. fr. 233. tout: adieu la brigade toute ib. 271. 

Umgekehrt ist quelconque vorangestellt: 

De quelconque cas opportun Th. fr. 255; sans quelconque torture 
ib. 266. 

b) m§me. 

Meme = lat. idem steht heute vor seinem Beziehungswort; meme 
= lat. ipse nach demselben. Bei Moliere findet auch das Umgekehrte 
statt : 

1) meme = ipse ist vorangestellt. 

Seigneur, de vos soupgons Vinjuste violence, A la meme vertu vient 
de faire une offense D. G. 1477. Avoir ainsi traite Et la meme inno- 
cence et la meme bontS Sgan. 396. 

Ebenso Corneille: Sais-tu que ce vieillard fut la meme vertu Cid. 
II. 2; und altfranzösisch: meismes li reis neben li reis meismes Rois 
132, 133. Qo est meismes Deus Ch. 139. Si as en la caere u sist 
meismes Deus ib^ 157. 

Anm. Aehnlich ist seul in der Bedeutung „allein" von Moliere 
gern seinem Substantiv vorangestellt: SHmaginant que c'est dans le seul 
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mariage QuHl pourra . . . Et 39 ; sa seule richesse me fait resoudre 
M. F. 7; ferner D. A. 20J2, 719; D. G. 1730, 1861; Fach. 640. 
Dasselbe im Altfranzösischen: suis Amon est morz (trotz des lat. Am- 
non solus) Rois 166. 

2) meme = idem ist nachgestellt. 

Qu'il arrive ce matin meme? FdS. I. 1. Vergl. Nuncihrent vus 1 

cez paroles meismes BL 204 ; cell soir meismes li roys d^Angleterre mut 1 

de Saintes Joinv. 102; ce jour meismes ih. 261, 297, 399. Auch in der \ 

Bedeutung „eigen" ist meme im Altfranzösischen nachgestellt: en sa . 

terre meisme iert ocis Rois 412. 1 
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Lel)eiislauf. 



Am 26. October 1859 wurde ich, Johann Friedrich Hermann Schmidt, 
zu Niendorf bei Mölln in Lauenburg geboren. Den ersten Unterricht 
erhielt ich in der Schule meines Heimatsortes. Von Ostern 1874 bis 
dahin 1879 besuchte ich die Realschule zu Lauenburg a. d. Elbe. Die 
freundliche Unterstützung von Seiten meiner Lehrer machte es mir mög- 
lich, die Schule in verhältnissmässig kurzer Zeit zu absolviren. Ich 
spreche ihnen an dieser Stelle meinen tiefsten Dank aus. Ostern 1879 
trat ich in die Realprima des Catharineums zu Lübeck ein und bestand 
daselbst Ostern 1881 die Maturitätsprüfung. Ich bezog nun die Univer- 
sität Berlin, wo ich mich drei Semester aufhielt und zugleich meiner 
einjährigen Militairpflicht genügte. Seit Michaelis 1882 studire ich in 
Kiel, bestand daselbst am 20. December 1884 das examen rigorosum 
und hörte Vorlegungen bei den Herren Erdmann, Förster, Grtogau, Krohn, 
Krümmel, Möller, Sarrazin, Sterroz, Stimming. Ihnen allen bin ich zu 
dauerndem Dank verpflichtet. Besonders aber ist Herr Professor Stim- 
ming durch seine Lehrthätigkeit und sein stetes freundliches Entgegen- 
kommen ausserhalb der Lehrstunden Förderer meiner Studien gewesen. 
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Thesen. 



Dem französischen Alexandriner ist nicht unbedingt der Vorwurf 
der EintÖniofkeit zu machen. 



Der französische Achtsilbler war auch in der ältesten Zeit cäsurfrei. 



Jourdains de Blaivies 1047 ist zu lesen: Mais totiZ premiers est 
Reniers assamhlez. 

4. 

Das ae. Gedicht „Die Ruine" (Exeterbuch Bl. 123^—124^) bezieht 
sich auf eine Zerstörung der Stadt Bath, nicht auf die einer Burg. 

5. 

Das Traumgesicht vom heiligen Kreuze (Vercellibuch Bl. 104^—106») 
ist nicht als von Cynewulf verfasst anzusehen. 



Druck Ton A. Hopfer in Burg. 
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